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Nr. 1 VAN DE HEREN BULTINCK c.s.

Art. 22

Dit artikel vervangen als volgt:

«Art. 22. — De artikelen 68 tot 68quinquies van de 

wet van 30 maart 1994 houdende sociale bepalingen, 

gewijzigd bij koninklijk besluit van 16 december 1996, 

bij de wetten van 13 juni 1997, 25 januari 1999 en 

24 december 1999, bij de koninklijke besluiten van 

20 juli 2000 en 13 juli 2001, bij de wetten van 9 juli 2004, 

27 december 2004, 12 januari 2006 en 27 maart 2006 en 

bij het koninklijk besluit van 28 december 2006, worden 

opgeheven.».

N° 1 DE MM. BULTINCK ET CONSORTS

Art. 22

Remplacer cet article par la disposition sui-

vante:

«Art. 22. — Les articles 68 à 68quinquies de la loi du 

30 mars 1994 portant des dispositions sociales, modi-

fi és par l’arrêté royal du 16 décembre 1996, par les lois 

des 13 juin 1997, 25 janvier 1999 et 24 décembre 1999, 

par les arrêtés royaux du 20 juillet 2000 et du 13 juillet 

2001, par les lois des 9 juillet 2004, 27 décembre 2004, 

12 janvier 2006 et 27 mars 2006, et par l’arrêté royal du 

28 décembre 2006, sont abrogés.».
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VERANTWOORDING

De toenmalige invoering van een solidariteitsbijdrage op 

de wettelijke pensioenen werd gerechtvaardigd door de nood-

zaak de sociale zekerheid en meer bepaald de sector van de 

rustpensioenen fi nancieel in evenwicht te houden. Tevens wou 

men hiermee het bedrag van de kleinste pensioenen optrekken. 

Die afhouding is altijd onaanvaardbaar geweest. Personen die 

gedurende hun hele loopbaan bijdroegen tot de sociale zeker-

heid, volledig voldeden aan hun plichten en pensioenrechten 

opbouwden met zicht op een volwaardig pensioen kregen plots 

te horen dat ze niet meer konden beschikken over hun volledige 

rechten. Budgettaire problemen met de openbare fi nanciën 

zijn absoluut geen voldoende reden om gepensioneerden hun 

rechten te ontzeggen. 

Dit amendement beoogt de onmiddellijke afschaffing van de 

zogenaamde solidariteitsafhouding op de wettelijke pensioe-

nen en andere als zodanig geldende of aanvullende voordelen 

als bedoeld in het voormelde artikel 68.

Het amendement strekt ertoe het principe van de solidariteit 

in haar eerste en historische betekenis te herstellen. De be-

gunstigden zullen aldus de rechtmatige vruchten plukken van 

de bijdragen en andere inhoudingen vruchten plukken van de 

bijdragen en andere inhoudingen op hun beroepsinkomsten. 

Koen BULTINCK (VB)
Guy D’HAESELEER (VB)
Peter LOGGHE (VB)
Hagen GOYVAERTS (VB)

Nr. 2 VAN DE HEER BULTINCK c.s.

Art. 24

Dit artikel vervangen als volgt:

«Art. 24. — In artikel 3 van het koninklijk besluit van 

30 januari 1997 betreffende het pensioenstelsel der 

zelfstandigen met toepassing van de artikelen 15 en 

27 van de wet van 26 juli 1996 tot modernisering van de 

sociale zekerheid en tot vrijwaring van de leefbaarheid 

van de wettelijke pensioenstelsels en van artikel 3, § 1, 4°, 

van de wet van 26 juli 1996 strekkende tot realisatie van 

de budgettaire voorwaarden tot deelname van België 

aan de Europese en Monetaire Unie, ingevoegd bij de 

programmawet (I) van 24 december 2002 en gewijzigd 

bij de wet van 23 december 2005, worden de volgende 

wijzigingen aangebracht:

1/ het tweede, derde en vierde lid vervallen;

2/ paragraaf 3 vervalt.».

JUSTIFICATION

La justifi cation de l’instauration d’une cotisation de soli-

darité sur les pensions légales invoquée à l’époque résidait 

dans la nécessité d’assurer l’équilibre fi nancier de la sécurité 

sociale, et du secteur des pensions de retraite en particulier, 

mais également dans l’objectif de relever les pensions les plus 

modestes. Cette retenue a toujours été inacceptable. Des per-

sonnes qui avaient cotisé à la sécurité sociale pendant toute 

leur carrière, qui avaient parfaitement rempli leurs obligations 

et avaient constitué leurs droits à la pension en vue d’obtenir 

une pension digne de ce nom s’entendaient soudain dire qu’el-

les ne pouvaient plus disposer de l’intégralité de leurs droits. 

L’existence de problèmes budgétaires au niveau des fi nances 

publiques n’est absolument pas une raison suffisante pour 

priver les pensionnés de leurs droits.

Le présent amendement tend à supprimer immédiatement 

la retenue dite de solidarité sur les pensions légales et autres 

avantages en tenant lieu ou les complétant telle que visée à 

l’article 68 précité.

Le présent amendement tend à restaurer le principe de 

la solidarité dans son acception première et historique; les 

bénéfi ciaires percevront de ce fait le juste fruit des cotisations 

et autres retenues sur leurs revenus professionnels.

N° 2 DE M. BULTINCK ET CONSORTS

Art. 24

Remplacer cet article par la disposition sui-

vante:

«Art. 24. — À l’article 3 de l’arrêté royal du 30 janvier 

1997 relatif au régime de pension des travailleurs indé-

pendants en application des articles 15 et 27 de la loi 

du 26 juillet 1996 portant modernisation de la sécurité 

sociale et assurant la viabilité des régimes légaux de 

pensions et de l’article 3, § 1er, 4°, de la loi du 26 juillet 

1996 visant à réaliser les conditions budgétaires de la 

participation de la Belgique à l’Union économique et 

monétaire européenne, inséré par la loi-programme (I) 

du 24 décembre 2002 et modifi é par la loi du 23 décem-

bre 2005, sont apportées les modifi cations suivantes: 

1/ les alinéas 2, 3 et 4 sont abrogés; 

2/ le § 3 est abrogé.».
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VERANTWOORDING

De indieners zijn van oordeel dat de verminderingscoëf-

fi ciënt discriminerend is ten aanzien van de zelfstandigen in 

vergelijking met werknemers. Zij wensen deze discriminatie 

dan ook op te heffen, wat overigens reeds lang een eis is van 

de zelfstandigenorganisaties.

Nr. 3 VAN DE HEER BULTINCK c.s. 

Art. 25

Dit artikel vervangen als volgt:

«Art. 25. — In artikel 16 van het koninklijk besluit van 

30 januari 1997 betreffende het pensioenstelsel der 

zelfstandigen met toepassing van de artikelen 15 en 

27 van de wet van 26 juli 1996 tot modernisering van de 

sociale zekerheid en tot vrijwaring van de leefbaarheid 

van de wettelijke pensioenstelsels en van artikel 3, § 1, 4°, 

van de wet van 26 juli 1996 strekkende tot realisatie van 

de budgettaire voorwaarden tot deelname van België 

aan de Europese en Monetaire Unie, ingevoegd bij de 

programmawet (I) van 24 december 2002 en gewijzigd 

bij de wet van 23 december 2005, worden de volgende 

wijzigingen aangebracht:

1/ in § 2 worden het tweede, derde en vierde lid 

weggelaten;

2/ paragraaf 3 vervalt.».

VERANTWOORDING

Zie vorig amendement.   

Koen BULTINCK (VB)
Guy D’HAESELEER (VB)
Bart LAEREMANS (VB)
Bruno VALKENIERS (VB)
Barbara PAS (VB)

JUSTIFICATION

Nous estimons que le coefficient de réduction est discrimi-

natoire pour les indépendants par rapport aux salariés. Nous 

souhaitons dès lors supprimer cette discrimination, ce qui 

est d’ailleurs une exigence de longue date des organisations 

représentatives des indépendants. 

N° 3 DE M. BULTINCK ET CONSORTS 

Art. 25

Remplacer cet article par la disposition sui-

vante:

«Art. 24. — À l’article 16 de l’arrêté royal du 30 janvier 

1997 relatif au régime de pension des travailleurs indé-

pendants en application des articles 15 et 27 de la loi 

du 26 juillet 1996 portant modernisation de la sécurité 

sociale et assurant la viabilité des régimes légaux de 

pensions et de l’article 3, § 1er, 4°, de la loi du 26 juillet 

1996 visant à réaliser les conditions budgétaires de la 

participation de la Belgique à l’Union économique et 

monétaire européenne, inséré par la loi-programme (I) 

du 24 décembre 2002 et modifi é par la loi du 23 décem-

bre 2005, sont apportées les modifi cations suivantes: 

1/ au § 2, les alinéas 2, 3 et 4 sont abrogés; 

2/ le § 3 est abrogé.».

JUSTIFICATION

Voir l’amendement précédent.   
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Nr. 4 VAN MEVROUW GERKENS c.s.

Art. 3bis (nieuw)

In titel III, hoofdstuk 1, een artikel 3bis invoegen, 

luidende:

«Art. 3bis. — In artikel 2, § 1, van de wet van 8 decem-

ber 2006 tot vaststelling van een heffing ter bestrijding 

van het niet benutten van een site voor de productie 

van elektriciteit door een producent wordt het punt 2° 

vervangen door de volgende bepaling:

«2° niet-benutte site voor de productie van elektri-

citeit:

Elke site voor de productie waarvoor een vergunning 

voor elektriciteitsproductie is of was afgeleverd en waar-

bij er een aansluiting is of was op het transmissienet en 

waarop gedurende twaalf maanden voorafgaand aan 

1 november 2006 onafgebroken geen elektriciteit werd 

geproduceerd die werd geïnjecteerd op het transmis-

sienet.».».

VERANTWOORDING

De oorspronkelijke wet vermeldde 1 november 2005 als 

datum. Een actualisering van de datum is logisch. Door de 

periode voorafgaand aan de datum te veranderen van 24 naar 

12 maanden zullen mogelijkerwijze meer sites onderhevig zijn 

aan de heffing. 

Nr. 5 VAN MEVROUW GERKENS c.s.

Art. 4bis (nieuw)

In dezelfde wet wordt een artikel 4bis ingevoegd, 

luidende:

«Art. 4bis. — De schuldenaar van de heffing mag op 

generlei wijze het bedrag van de heffing doorrekenen 

of verhalen, rechtstreeks of onrechtstreeks op andere 

ondernemingen of op de eindafnemer. Iedere over-

treding hierop zal worden opgespoord, vastgesteld, 

vervolgd en bestraft overeenkomstig de bepalingen 

van de hoofdstukken II en III van de wet van 22 januari 

1945 betreffende de economische reglementering en 

de prijzen.».

VERANTWOORDING

De heffing mag niet worden doorgerekend aan de consu-

ment. De heffing doelt druk uit te oefenen op de dominante 

speler op vlak van elektriciteitsproductie om niet-benutte of 

N° 4 DE MME GERKENS ET CONSORTS

Art. 3bis (nouveau)

Dans le titre III, chapitre premier, insérer un article 

3bis, rédigé comme suit:

«Art. 3bis. — Dans l’article 2, § 1er , de la loi du 

8 décembre 2006 établissant un prélèvement visant à 

lutter contre la non-utilisation d’un site de production 

d’électricité par un producteur, le 2° est remplacé par 

ce qui suit:

«2° site de production d’électricité non utilisé: 

tout site de production d’électricité pour lequel un 

permis de production d’électricité a été ou était délivré, 

sur lequel il y a ou il y avait un raccordement au réseau 

de transport, par lequel pendant douze mois ininterrom-

pus précédant le 1er novembre 2006, aucune production 

d’électricité n’a été produite et injectée dans le réseau 

de transport;».».

JUSTIFICATION

La loi initiale mentionnait la date du 1er novembre 2005. 

Une actualisation de la date est logique. La réduction de 

24 à 12 mois de la période préalable à cette date permettra 

peut-être qu’un nombre plus élevé de sites soit soumis au 

prélèvement.

N° 5 DE MME GERKENS ET CONSORTS

Art. 4bis (nouveau)

Dans la même loi, il est inséré un article 4bis, 

rédigé comme suit:

«Art. 4bis. — Le débiteur du prélèvement ne peut pas 

facturer ou répercuter de quelque façon le montant du 

prélèvement directement ou indirectement sur d’autres 

entreprises ou sur le client fi nal. Toute infraction à la pré-

sente disposition sera recherchée, constatée, poursuivie 

et punie conformément aux dispositions des chapitres 

II et III de la loi du 22 janvier 1945 sur la réglementation 

économique et les prix.».

JUSTIFICATION

Le prélèvement ne peut pas être facturé au consommateur. 

Le prélèvement vise à exercer une pression sur l’acteur domi-

nant en matière de production d’électricité afi n qu’il mette les 
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onderbenutte sites voor elektriciteitsproductie ter beschikking 

te stellen van nieuwe producenten. Indien de heffing wordt 

doorgerekend aan de consument wordt de druk uiteraard 

ondermijnd. 

Indien de heffing toch wordt doorgerekend moeten sancties 

mogelijk zijn. 

 

 

Nr. 6 VAN MEVROUW VAN DER STRAETEN, DE HEER 

HENRY EN MEVROUW GERKENS

Art. 8bis tot 8 quater (nieuw)

In titel III, een hoofdstuk Ibis invoegen, luidend 

als volgt:

«Hoofdstuk 1bis. — Heffing op de winsten van de 

afgeschreven centrales, teneinde een betere openstel-

ling van de Belgische elektriciteitsmarkt te garanderen, 

hernieuwbare energie en efficiëntie op energievlak te 

promoten en de algemene energiekosten te drukken.

«Art. 8bis. — In de wet van 29 april 1999 betreffende 

de organisatie van de elektriciteitsmarkt, hierna te noe-

men «de elektriciteitswet», en voor het laatst gewijzigd 

bij koninklijk besluit van 20 december 2007, wordt een 

artikel 20bis ingevoegd, luidende:

«Art. 20bis. — Op voorstel van de commissie kan 

de Koning, bij een besluit vastgesteld na overleg in 

de Ministerraad, maximumprijzen vaststellen voor de 

elektriciteitsproducenten die onderworpen zijn aan de 

heffing op elektriciteit geproduceerd met steenkoolcen-

trales en kerncentrales die werden afgeschreven op de 

beschermde markt, bedoeld in artikel 21quater.

De commissie ziet erop toe dat die heffing voor de 

consument niet tot gevolg heeft dat het elektriciteitsta-

rief wordt verhoogd. Daartoe moeten alle spelers op de 

elektriciteitsmarkt, die al dan niet in België gevestigde 

natuurlijke of rechtspersonen zijn, de commissie bin-

nen de door haar vooropgestelde termijnen periodieke 

informatie verschaffen met het oog op de opvolging van 

de marktwerking, van de mededinging en van de tech-

nische en tarifaire aspecten van de elektriciteitsmarkt.

De commissie kan ter plaatse overgaan tot een con-

trole van de inlichtingen en van de informatie die haar 

wordt verstrekt.

sites de production d’électricité non exploités ou sous-exploités 

à la disposition de nouveaux producteurs. Si le prélèvement 

est facturé au consommateur, cette pression est évidemment 

ébranlée.

Si le prélèvement est quand même facturé au consomma-

teur, des sanctions doivent être possibles. 

Muriel GERKENS (Ecolo-Groen!)

Tinne VAN DER STRAETEN (Ecolo-Groen!) 

Philippe HENRY (Ecolo-Groen!) 

N° 6 DE MME VAN DER STRAETEN, M. HENRY ET 

MME GERKENS

Art. 8bis à 8 quater (nouveau)

Dans le titre III, insérer un chapitre premierbis, 

libellé comme suit:  

«Chapitre 1erbis. — Taxe sur les bénéfi ces des centra-

les amorties en vue d’assurer une meilleure ouverture du 

marché belge de l’électricité, à promouvoir les énergies 

renouvelables et l’efficacité énergétique et à réduire le 

coût global de l’énergie.

Art 8bis. — Dans la loi du 29 avril 1999 relative à 

l’organisation du marché de l’électricité, ci-après dé-

nommée «loi sur l’électricité», et modifi ée en dernier 

lieu par l’arrêté royal du 20 décembre 2007, est inséré 

un article 20bis, rédigé comme suit:

Art. 20bis. — Sur proposition de la commission, le Roi 

peut, par arrêté royal délibéré en Conseil des ministres, 

fi xer des prix maximaux pour les producteurs d’électri-

cité assujettis à la taxe sur l’électricité produite au moyen 

de centrales au charbon et de centrales nucléaires qui 

ont été amorties sur le marché protégé telle que visée 

à l’article 21quater.

La commission veille à ce que l’imposition de cette 

taxe ne puisse se répercuter dans une augmentation du 

tarif de production de l’électricité pour le consommateur. 

À cet effet, tous les acteurs du marché de l’électricité, 

personnes physiques ou morales établies ou non en 

Belgique, transmettent à la commission, dans les délais 

fi xés par celle-ci, des informations périodiques en vue 

du suivi du fonctionnement du marché, de la concur-

rence et des aspects techniques et tarifaires du marché 

de l’électricité. 

La commission peut procéder, sur les lieux, au 

contrôle des renseignements et de l’information qui lui 

ont été fournie.
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Ingeval die informatieplicht en de vooropgestelde 

termijnen niet of onvoldoende worden nageleefd, kan de 

commissie een administratieve geldboete opleggen. De 

geldboete mag niet lager zijn dan 10.000 euro en niet 

hoger dan 3% van de omzet die de betrokken persoon 

het laatste afgesloten boekjaar op de Belgische elektri-

citeitsmarkt heeft verwezenlijkt. De geldboete wordt ten 

voordele van de Schatkist door de Administratie van het 

kadaster, de registratie en de domeinen geïnd.».

Art. 8ter. — In dezelfde wet wordt een artikel 21quater 

ingevoegd, luidende:

«Art. 21quater. — § 1. Er wordt een heffing ingesteld 

op elektriciteit, geproduceerd met steenkoolcentrales 

en kerncentrales die werden afgeschreven op de be-

schermde markt. De commissie zorgt voor de inning 

van die heffing.

§ 2. Onder steenkoolcentrales wordt verstaan centra-

les waar steenkool, cokes en bruinkool van de GN-codes 

2701, 2702 en 2704 als brandstof worden gebruikt. De 

codes van de in dit artikel bedoelde gecombineerde 

nomenclatuur verwijzen naar die welke zijn vastgesteld 

in EEG-verordening Nr. 2031/2001 van de Europese 

Commissie van 6 augustus 2001 tot wijziging van bij-

lage I van EEG-verordening Nr. 2658/87 van de Raad 

met betrekking tot de tarief- en statistieknomenclatuur 

en het gemeenschappelijk douanetarief. Indien in deze 

centrales naast steenkool ook andere brandstoffen 

worden gebruikt, wordt de elektriciteitsproductie uit 

steenkool pro rata berekend.

Onder kerncentrales worden centrales verstaan waar 

elektriciteit wordt opgewekt door middel van splijting 

van kernbrandstoffen.

Steenkoolcentrales en kerncentrales worden be-

schouwd als «afgeschreven op de beschermde markt» 

indien ze in productie werden genomen vóór 1 januari 

1987.

§ 3. Het in § 1 bedoelde tarief van de heffing be-

draagt 23%. De belastinggrondslag van die heffing 

is het product van de geproduceerde elektriciteit op 

jaarbasis en het verschil tussen de groothandelsprijs 

voor elektriciteit en de kostprijs voor de productie van de 

elektriciteit,verhoogd met een redelijke winstmarge.

§ 4. De groothandelsprijs voor elektriciteit, «WS», 

wordt binnen twee maanden na de inwerkingtreding van 

deze wet vastgesteld door de commissie, op basis van 

de gemiddelde marktprijs voor elektriciteit op de Bel-

gische markt gedurende twaalf maanden voorafgaand 

La commission peut imposer une amende admi-

nistrative en cas de non-respect ou de l’observation 

insuffisante de cette obligation d’information et des 

délais prévus. L’amende pécuniaire ne peut être ni 

inférieure à 10 000 euros, ni supérieure à 3 pour cent 

du chiffre d’affaires réalisé par la personne concernée 

sur le marché belge de l’électricité pendant le dernier 

exercice clôturé. L’amende pécuniaire est perçue au 

profi t du Trésor par l’Administration du cadastre, de 

l’enregistrement et des domaines.»

Art. 8ter. — Dans la même loi, il est inséré un article 

21quater, libellé comme suit:

«Art. 21quater. — § 1er. Il est instauré une taxe sur 

l’électricité produite au moyen de centrales au charbon 

et de centrales nucléaires qui ont été amorties sur le 

marché protégé. La commission assure la perception 

de cette taxe.

§ 2. Par centrales au charbon, on entend les centrales 

qui utilisent comme combustible le charbon, le coke et 

le lignite relevant des codes NC 2701, 2702 et 2704. 

Les codes de la nomenclature combinée visée dans 

le présent article sont ceux fi gurant dans le règlement 

CEE nº 2031/2001 de la Commission européenne du 

6 août 2001 modifi ant l’annexe I du règlement CEE nº 

2658/87 du Conseil relatif à la nomenclature tarifaire 

et statistique et aux tarifs douaniers communs. Si ces 

centrales utilisent aussi d’autres combustibles que le 

charbon, la production d’électricité à partir du charbon 

est calculée au prorata.

Par centrales nucléaires, on entend des centrales de 

production d’électricité à partir de la fi ssion de com-

bustibles nucléaires.

Les centrales au charbon et les centrales nucléaires 

sont considérées comme «amorties dans le marché 

protégé» si elles ont été mises en production avant le 

1er janvier 1987.

§ 3. Le taux de la taxe, visée au § 1er, est de 23%. 

L’assiette de cette taxe correspond au produit de l’élec-

tricité produite sur une base annuelle par la différence 

entre le prix de gros de l’électricité et le coût de la pro-

duction d’électricité, majoré d’une marge bénéfi ciaire 

équitable.

§ 4. Le prix de gros de l’électricité, «WS», est fi xé 

par la commission dans les deux mois de l’entrée en 

vigueur de la présente loi, sur la base du prix moyen de 

l’électricité sur le marché belge pendant les douze mois 

précédant le calcul. Sur la proposition de la commission, 
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aan de berekening. Op voorstel van de commissie kan 

de Koning voor de vaststelling van de groothandelsprijs 

bijzondere regels bepalen.

§ 5. De kostprijs van de in steenkoolcentrales op-

gewekte elektriciteit «CPc», verhoogd met een in § 3 

bedoelde billijke marge M, wordt bij de inwerkingtreding 

van deze wet vastgelegd op 33 euro per megawattuur.

§ 6. De kostprijs van de in kerncentrales opgewekte 

elektriciteit «NPc», verhoogd met een in § 3 bedoeldebil-

lijke marge M, wordt bij de inwerkingtreding van deze 

wet vastgesteld op 21 euro per megawattuur.

§ 7.  Een elektriciteitsproducent die de in § 2 bedoelde 

centrales exploiteert, kan binnen twee maanden na de 

inwerkingtreding van deze wet de commissie verzoeken 

de in § 3 bedoelde productieprijs «CPc» of «NPc», die 

wordt gehanteerd voor de berekening van de heffing 

voor het jaar volgend op het jaar van de aanvraag, te 

wijzigen.

Hij dient daartoe zijn aanvraag bij de commissie in 

en bezorgt haar de nodige elementen ter staving van de 

kostenstructuur voor de productie van elektriciteit.

De commissie kan ter plaatse overgaan tot een con-

trole van zijn rekeningen.

Op voorstel van de commissie kan de Koning bijzon-

dere regels bepalen met betrekking tot de vaststelling 

van de productieprijs. Op voorstel van de commissie 

bepaalt de Koning een in § 3 bedoelde billijke marge M 

voor de vergoeding van de geïnvesteerde kapitalen.

§ 8. De in § 2 bedoelde exploitanten van centrales 

dienen driemaandelijks bij de commissie per aange-

tekende brief een overzicht in van hun centrales, met 

vermelding van de geproduceerde hoeveelheid elek-

triciteit per centrale (in megawattuur) in de afgelopen 

drie maanden.

Indien in steenkoolcentrales naast steenkool ook 

andere brandstoffen worden gebruikt, wordt de elektri-

citeitsproductie uit steenkool pro rata berekend.

§ 9. Binnen dertig kalenderdagen na ontvangst van 

de in § 8 bedoelde aangifte, bepaalt de commissie:

1° de geproduceerde hoeveelheid elektriciteit per 

centrale (in megawattuur) in de afgelopen drie maan-

den;

2° de verschuldigde heffing;

le Roi peut défi nir des règles particulières relatives à la 

fi xation du prix de gros. 

§ 5. Le coût de la production d’électricité à partir de 

charbon, «CPc «, majoré d’une marge équitable M, tel 

que visée au § 3, est fi xé à 33 euros par mégawattheure 

au moment de l’entrée en vigueur de la présente loi.

§ 6. Le coût de la production d’électricité à partir 

de centrales nucléaires, «NPc», majoré d’une marge 

équitable M, telle que visée au § 3, est fi xé à 21 euros 

par mégawattheure au moment de l’entrée en vigueur 

de la présente loi.

§ 7.  Un producteur d’électricité exploitant des centra-

les visées au § 2 peut, dans les deux mois de l’entrée en 

vigueur de la présente loi, demander à la commission de 

modifi er le prix de production «CPc» ou «NPc», visé au 

§ 3, utilisé pour le calcul de la taxe pour l’année suivant 

celle de la demande. 

Il introduit sa demande auprès de la commission et 

lui fournit les éléments nécessaires justifi ant la structure 

de coûts de la production d’électricité.

La commission peut procéder à un contrôle des 

comptes sur place. 

Sur proposition de la commission, le Roi peut défi nir 

des règles particulières relatives à la détermination du 

coût de production. Sur proposition de la commission, 

le Roi fi xe une marge équitable M, telle que visée au 

§ 3, destinée à rémunérer les capitaux investis.

§ 8. Les exploitants des centrales visées au § 2 trans-

mettent tous les trois mois à la commission, par lettre 

recommandée, un aperçu de leurs centrales indiquant la 

quantité produite d’électricité par centrale en mégawatt-

heures au cours des trois mois précédents. 

Pour ce qui est des centrales à charbon, si d’autres 

combustibles que le charbon y sont utilisés, la produc-

tion d’électricité à partir de charbon est calculée au 

prorata.

§ 9. Dans les trente jours civils de la réception de 

l’aperçu visé au § 8, la commission fi xe: 

1° la quantité d’électricité produite par centrale en 

mégawattheures au cours des trois mois précédents; 

2° la taxe due; 
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3° desnoods de productieprijs «CPc» en «NPc», 

overeenkomstig § 7.

Binnen drie werkdagen na de beslissing wordt deze 

per aangetekend schrijven met ontvangstbewijs bete-

kend aan de schuldenaar van de heffing, met vermelding 

van de verhaalmogelijkheden.

§ 10. Onverminderd de toepassing van artikel 89bis 

van het Wetboek van strafvordering, kan de commis-

sie:

1° gebouwen, werkplaatsen en aanhorigheden tij-

dens de openings- of werkuren betreden, wanneer zulks 

noodzakelijk is voor de uitoefening van haar opdracht;

2° alle dienstige vaststellingen doen, zich documen-

ten, stukken, boeken en voorwerpen die bij de opsporing 

en vaststelling nodig zijn, doen voorleggen en ze in 

beslag nemen.

Wanneer die handelingen de kenmerken vertonen van 

een huiszoeking, mogen ze alleen worden gesteld met 

machtiging van de onderzoeksrechter of van de voorzit-

ter van de rechtbank van eerste aanleg, die daartoe bij 

verzoekschrift is aangezocht.

§ 11. Op straffe van verval kan de schuldenaar van de 

heffing binnen dertig kalenderdagen na ontvangst van 

de beslissing, per aangetekende brief met ontvangst-

bewijs, bij de commissie een met redenen omkleed 

administratief beroep aantekenen tegen de beslissing.

§ 12. Met uitzondering van de eed, kan de schul-

denaar van de heffing met alle gemeenrechtelijke 

bewijsmiddelen,de beslissing betwisten, zowel in feite 

als ten gronde. Op straffe van onontvankelijkheid voegt 

hij bij zijn verzoekschrift tot betwisting het afschrift van 

de aangifte, de beslissing, alsook alle stukken die nuttig 

zijn om over het beroep te beslissen, en geeft hij ook 

aan of hij gehoord wil worden.

§ 13. De directeur-generaal van de algemene directie 

Energie van de federale overheidsdienst Economie, 

Kmo, Middenstand en Energie doet binnen een termijn 

van zestig kalenderdagen uitspraak over het beroep.

Wanneer binnen die termijn geen uitspraak volgt, 

wordt het beroep geacht te zijn ingewilligd.

§ 14. Binnen drie werkdagen na het verstrijken van 

de in § 13 bedoelde termijn wordt de beslissing van de 

directeur-generaal van de algemene directie Energie per 

aangetekend schrijven met ontvangstbewijs betekend aan 

de commissie en aan de schuldenaar van de heffing, met 

vermelding van het verdere verloop van de procedure.

3° le cas échéant, les prix de production «CPc» et 

«CPn» conformément au § 7.

Dans les trois jours ouvrables de la décision, celle-

ci est signifi ée par lettre recommandée avec accusé 

de réception au débiteur de la taxe, et mentionne les 

possibilités de recours.

§ 10. Sans préjudice de l’application de l’article 89bis 

du Code d’instruction criminelle, la commission peut: 

1° accéder aux bâtiments, ateliers et leurs dépendan-

ces pendant les heures d’ouverture ou de travail, lorsque 

ceci est nécessaire à l’exercice de sa mission; 

2° faire toutes les constatations utiles, se faire pro-

duire et saisir des documents, pièces, livres et objets 

nécessaires à l’enquête et à la constatation.

Lorsque ces actes ont le caractère d’une perquisition, 

ils ne peuvent être accomplis que sur autorisation du 

juge d’instruction ou du président du tribunal de pre-

mière instance saisi sur requête.

§ 11. À peine de déchéance, le débiteur de la taxe 

peut, dans les trente jours civils de la réception de la 

décision, introduire auprès de la commission, par lettre 

recommandée avec accusé de réception, un recours 

administratif motivé contre la décision.

§ 12. Le débiteur de la taxe peut contester la décision 

dans les faits et quant au fond par tous moyens de droit 

commun, à l’exception du serment. Sous peine de non-

recevabilité, il joint à sa requête en contestation copie de 

l’aperçu, la décision, ainsi que toutes les pièces utiles 

pour statuer sur le recours et il indique également s’il 

souhaite être entendu.

§ 13. Le directeur général de la direction générale 

Énergie du Service public fédéral Économie, PME, 

Classes moyennes et Énergie statue dans un délai de 

soixante jours civils sur le recours. 

Si aucun jugement n’est intervenu dans ce délai, le 

recours est censé avoir été accepté.

§ 14. Dans les trois jours ouvrables suivant l’échéance 

du délai visé au § 13, la décision du directeur général de 

la direction général Énergie est signifi ée à la commis-

sion et au débiteur de la taxe par lettre recommandée 

avec accusé de réception, accompagnée d’informations 

quant à la poursuite de la procédure.
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§ 15. Binnen drie werkdagen na ontvangst stuurt de 

commissie iedere defi nitieve beslissing door naar de 

Federale Overheidsdienst Financiën. Binnen vijftien 

werkdagen na ontvangst van de beslissing bedoeld in 

§ 14, stuurt de ontvanger der Domeinen een betalings-

bericht aan de schuldenaar van de heffing.

Het betalingsbericht vermeldt de grondslag van de 

heffing, het te betalen bedrag, de berekeningswijze, de 

vervaldatum van betaling en de na te leven vormvoor-

schriften. Het bedrag van de heffing moet zijn betaald 

uiterlijk op de laatste dag van de maand volgend op de 

maand van verzending van het betalingsbericht.

Indien geen betaling volgt binnen de in het vorige 

lid bedoelde termijn, is van rechtswege een interest 

verschuldigd berekend tegen de wettelijke interestvoet 

voor de volledige duur van het verwijl en worden de 

verschuldigde bedragen ingevorderd bij dwangbevel, 

overeenkomstig de bepalingen van artikel 94 van de 

gecoördineerde wetten van 17 juli 1991 op de Rijks-

comptabiliteit.

§ 16. Met toepassing van de bepalingen van het Ge-

rechtelijk Wetboek kan de schuldenaar van de heffing of 

de derde tegen het dwangbevel een vordering in rechte 

inleiden voor de rechtbank van eerste aanleg.

De vordering in rechte heeft geen schorsende wer-

king, tenzij de schuldenaar van de heffing of de derde de 

schorsing van de tenuitvoerlegging van het dwangbevel 

vordert en de rechtbank, die zich uitspreekt alvorens 

recht te doen, de schorsing beveelt, indien de verzoeker 

ernstige middelen inroept die de ongeldigverklaring of 

de vernietiging van de beslissing, zoals bedoeld in de 

§§ 9 en 13, rechtvaardigt en als de onmiddellijke ten-

uitvoerlegging van het dwangbevel hem een ernstig en 

moeilijk te herstellen nadeel dreigt te berokkenen. De 

rechtbank spreekt zich onverwijld uit over de vordering 

tot schorsing.

§ 17. Indien het beroep wordt verworpen, worden de 

te betalen bedragen vermeerderd met de interesten, 

berekend tegen de wettelijke interestvoet, te rekenen van 

de eerste dag van de maand die volgt op de datum van 

betaling tot de laatste dag van de maand die voorafgaat 

aan de datum van terugbetaling.

§ 18. De personeelsleden van de commissie zijn 

onderworpen aan het beroepsgeheim. De vertrouwelijk-

heid wordt gewaarborgd voor de individuele gegevens 

die zijn verkregen in het kader van deze wet. Het gebruik 

van de gegevens die werden verzameld voor andere 

doeleinden dan die welke zijn bedoeld in deze wet, is 

verboden.

§ 15. La commission transmet, dans les trois jours 

ouvrables de la réception, toute décision défi nitive 

au Service public fédéral Finances. Dans les quinze 

jours ouvrables de la réception de la décision visée au 

§ 14, le receveur des Domaines fait parvenir un avis de 

paiement au débiteur de la taxe.

L’avis de paiement mentionne l’assiette de la taxe, le 

montant à payer, le mode de calcul, la date d’échéance 

pour le paiement et les formalités à remplir. Le montant 

de la taxe doit avoir été acquitté au plus tard le dernier 

jour du mois qui suit le mois au cours duquel l’avis de 

paiement a été envoyé.

Si le paiement n’a pas lieu dans le délai visé à l’ali-

néa précédent, des intérêts sont dus d’office, calculés 

au taux d’intérêt légal, pour la totalité de la durée du 

retard, et les sommes dues seront récupérées par voie 

de contrainte, conformément aux dispositions de l’ar-

ticle 94 des lois coordonnées du 17 juillet 1991 sur la 

comptabilité de l’État.

§ 16. Le débiteur de la taxe ou le tiers peut, en appli-

cation des dispositions du Code judiciaire, intenter une 

action en justice devant le tribunal de première instance 

contre la contrainte. 

L’action en justice n’a pas d’effet suspensif, à moins 

que le débiteur de la taxe ou le tiers ne demande que 

l’exécution de la contrainte soit suspendue et que le tri-

bunal, avant dire droit, n’ordonne la suspension, lorsque 

le demandeur invoque des moyens sérieux susceptibles 

de justifi er l’annulation ou la réformation de la décision 

visée aux §§ 9 et 13 et que l’exécution immédiate de 

la contrainte risque de lui causer un préjudice grave 

difficilement réparable. Le tribunal statue toute affaire 

cessante sur la demande de suspension. 

§ 17. Si le recours est rejeté, les montants dus sont 

majorés des intérêts calculés au taux d’intérêt légal, à 

partir du premier jour du mois suivant celui de la date 

du paiement jusqu’au dernier jour du mois précédant 

celui de la date du remboursement.

§ 18. Les membres du personnel de la commission 

sont liés par le secret professionnel. La confi dentialité 

des données individuelles, obtenues dans le cadre de 

la présente loi, est assurée. L’utilisation des données 

recueillies à d’autres fi  ns que celles visées par la pré-

sente loi est interdite.



1011/020

C H A M B R E   2 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    2 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 20082007

10 DOC 52 

Elke overtreding van het vorige lid wordt bestraft 

met de straffen bepaald bij artikel 458 van het Straf-

wetboek.

De bepalingen van boek I van het Strafwetboek,met 

inbegrip van hoofdstuk VII en artikel 85, zijn van toe-

passing.

§ 19. Met een gevangenisstraf van één maand tot 

één jaar en met geldboete van één euro twintig cent 

tot vierhonderd vijfennegentig euro achtenzeventig cent 

of met één van die straffen alleen worden gestraft, zij 

die de verifi caties en onderzoeken van de ambtenaar 

krachtens deze wet hinderen, weigeren hem informatie 

te verstrekken die zij gehouden zijn mee te delen krach-

tens deze wet, of hem bewust verkeerde of onvolledige 

informatie verstrekken.

De bepalingen van boek I van het Strafwetboek zijn 

van toepassing op de overtredingen bedoeld in het 

eerste lid.

De vennootschappen zijn burgerrechtelijk aanspra-

kelijk voor de geldboeten waarvoor hun bestuurders, 

zaakvoerders of lasthebbers wegens dergelijke over-

tredingen worden veroordeeld.

§ 20. De commissie kan de schuldenaar van de hef-

fi ng of de derde verplichten tot het naleven van de §§ 9 

en 13 binnen een door de commissie bepaalde termijn. 

Indien de betrokkene bij het verstrijken van die termijn in 

gebreke blijft, kan de ambtenaar, op voorwaarde dat de 

persoon werd gehoord of behoorlijk werd opgeroepen, 

een administratieve geldboete opleggen. De geldboete 

bedraagt het dubbele van de heffing die verschuldigd 

is overeenkomstig § 3. De geldboete wordt geïnd door 

de federale overheidsdienst Financiën ten gunste van 

de tarieven bedoeld in artikel 21bis van de wet van 

29 april 1999 betreffende de organisatie van de elek-

triciteitsmarkt.

Art. 8quater. — In hetzelfde hoofdstuk V van de-

zelfde wet wordt een artikel 21quinquies ingevoegd, 

luidende:

«Art. 21quinquies. — De opbrengst van de krachtens 

artikel 21quater geïnde heffing wordt door de commis-

sie gestort in een zogenaamd «Compensatiefonds. Dat 

Fonds wordt beheerd door de commissie.

Per kalenderjaar wordt de helft van de middelen van 

het Fonds gestort in het Fonds ter Reductie van de 

Globale Energiekost, dat is ingesteld bij hoofdstuk VIII 

van de programmawet van 27 december 2005.

Toute infraction à l’alinéa précédent est punie des 

peines prévues à l’article 458 du Code pénal. 

Les dispositions du livre premier du Code pénal, y 

compris le chapitre VII et l’article 85, sont applicables.

§ 19. Sont punis d’un emprisonnement d’un mois à 

un an et d’une amende d’un euro vingt cents à quatre 

cent nonante-cinq euros septante-huit cents ou d’une de 

ces peines seulement ceux qui font obstacle aux vérifi -

cations et investigations effectuées par le fonctionnaire 

en vertu de la présente loi, refusent de lui donner les 

informations qu’ils sont tenus de fournir en vertu de la 

présente loi ou lui donnent sciemment des informations 

inexactes ou incomplètes.

Les dispositions du livre premier du Code pénal sont 

applicables aux infractions visées au § 1er. 

Les sociétés sont civilement responsables des amen-

des auxquelles leurs administrateurs, gérants ou man-

dataires sont condamnés pour de telles infractions.

§ 20. La commission peut enjoindre au débiteur de 

la taxe ou au tiers de se conformer aux §§ 9 et 13 dans 

un délai fi xé par elle. Si l’intéressé reste en défaut à 

l’expiration du délai, le fonctionnaire peut, l’intéressé 

entendu ou dûment convoqué, lui infl iger une amende 

administrative. L’amende s’élève au double de la taxe 

due conformément au § 3. Elle est recouvrée par le 

Service public fédéral Finances au profi t des tarifs 

visés à l’article 12 de la loi du 29 avril 1999 relative à 

l’organisation du marché de l’électricité.».

Art. 8quater. — Dans le même chapitre V de la loi sur 

l’électricité, est inséré un article 21quinquies, rédigé 

comme suit:

Art 21quinquies. — Le produit de la taxe perçue en 

vertu de l’article 21quater est versé par la commission 

dans un fonds dénommé «fonds de compensation». Ce 

fonds est géré par la commission.

Par année civile, la moitié des moyens du fonds de 

compensation est versé au «Fonds pour la réduction 

du Coût global de l’énergie», créé en vertu du chapitre 

VIII de la loi-programme du 27 décembre 2005. 
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Per kalenderjaar worden drie tienden van de mid-

delen van het Compensatiefonds gestort in het Fonds 

bestemd voor de fi nanciering van het federale beleid ter 

reductie van de emissies van broeikasgassen. Die mid-

delen worden uitsluitend geïnvesteerd in maatregelen 

ter vermindering van de uitstoot van broeikasgassen op 

Belgisch grondgebied.

Het saldo van de middelen van het Compensatie-

fonds is bestemd voor de fi nanciering van de niet-

terugvorderbare steun aan initiatieven ter bevordering 

van onderzoek en ontwikkeling met het oog op de 

verbetering van kennis,waardoor België uiteindelijk bij 

machte kan zijn de in het kader van het Protocol van 

Kyoto en ongeacht welk ander internationaal verdrag 

aangegane verbintenissen makkelijker na te leven, zulks 

dankzij een verbetering van de energie-efficiëntie en van 

het gebruik van hernieuwbare energieën.».».

VERANTWOORDING

Op energievlak staat België voor drie belangrijke keuzes:  di-

versifi ëring van deelektriciteitsproducenten om eindelijk komaf 

te maken met een energiemarkt die is gemonopoliseerd door 

een speler die er altijd is geweest en die dominant was en is, 

beheersing van het energieverbruik; doeltreffende bestrijding 

van de klimaatopwarming.

Om deze doelstellingen te bekostigen, stellen wij voor 

om:

– een heffing in te voeren op de winsten van de afgeschre-

ven centrales;

– de Commissie voor de Regulering van de Elektriciteit en 

het Gas (CREG) de bevoegdheid te geven om te verhinderen 

dat die heffing wordt afgewenteld op de prijs die de consument 

betaalt;

– de opbrengst van die heffing aan te wenden voor het 

stijven van fondsen die steun verlenen aan:

– de diversifi ëring van de productiewijzen;

– een verhoging van de energie-efficiëntie;

– informatieverstrekking aan de bevolking omtrent een 

vermindering van het energieverbruik;

– bestrijding van de klimaatopwarming.

Tinne VAN DER STRAETEN (Ecolo-Groen!) 

Philippe HENRY (Ecolo-Groen!)

Muriel GERKENS (Ecolo-Groen!)

Par année civile, trois dixièmes des moyens du fonds 

de compensation sont versés au Fonds pour le fi nance-

ment de la politique fédérale de réduction des émissions 

de gaz à effet de serre. Ces moyens sont investis exclu-

sivement dans des mesures de réduction des émissions 

de gaz à effet de serre sur le territoire belge.

Le solde des moyens du fonds de compensation est 

destiné à fi nancer, par des aides non récupérables, des 

initiatives favorisant la recherche et le développement 

permettant d’améliorer les connaissances, dont le résul-

tat fi nal peut permettre à la Belgique de respecter plus 

facilement ses engagements pris dans le cadre du Pro-

tocole de Kyoto et de tout autre accord international sur 

le climat, par une amélioration de l’efficacité énergétique 

et de l’utilisation des énergies renouvelables.».».

JUSTIFICATION

La Belgique est, en matière énergétique, confrontée à trois 

défi s majeurs: permettre la diversifi cation des producteurs 

d’électricité afi n de sortir, enfi n, d’un marché énergétique mo-

nopolisé par un acteur, non seulement dominant mais aussi 

historique, maîtriser sa consommation d’énergie et, enfi n, lutter 

efficacement contre le réchauffement climatique.

Pour fi nancer les politiques qui permettront d’atteindre ces 

objectifs, nous proposons:

– d’instaurer une taxe sur les bénéfi ces des centrales 

amorties;

– de donner à la Commission de régulation de l’électricité 

et du gaz (CREG) le pouvoir d’empêcher que cette taxe ne soit 

reportée sur le prix payé par le consommateur;

– de déterminer l’affectation du produit de cette taxe à 

l’alimentation des fonds de soutien à la diversifi cation des 

modes de production, à l’efficacité énergétique, aux citoyens 

pour réduire leur consommation et, dès lors, pour lutter contre 

le réchauffement climatique. 
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Nr. 7 VAN DE HEER GOYVAERTS EN MEVROUW 

PAS

Art. 73bis (nieuw)

In titel VII, een hoofdstuk 3 invoegen, houdende 

een artikel 73bis, luidende: 

«Hoofdstuk 3: Fiscale bepalingen

Art. 73bis. —  Artikel 19bis van het Wetboek van de in-

komstenbelastingen 1992 wordt vervangen als volgt: 

«Art. 19bis. — § 1. Interest omvat eveneens de ren-

tecomponent in het bedrag verkregen ingeval van 

inkoop van eigen rechten van deelneming of ingeval 

van gehele of gedeeltelijke verdeling van het eigen 

vermogen van een collectieve beleggingsinstelling in 

effecten waarvan meer dan 40% van het vermogen 

rechtstreeks of onrechtstreeks is belegd in schuldvor-

deringen, voor zover deze rentecomponent betrekking 

heeft op de periode gedurende dewelke de verkrijger 

houder was van de rechten van deelneming. Indien de 

verkrijger de rechten van deelneming vóór 1 juli 2005 

heeft verworven, of indien hij de datum van verwerving 

niet aantoont, wordt hij evenwel geacht houder te zijn 

geweest vanaf 1 juli 2005.

   Deze verrichtingen zijn slechts belastbaar indien ze 

betrekking hebben op rechten van deelneming van een 

collectieve beleggingsinstelling in effecten waarvoor de 

statuten of het fondsreglement geen uitkering van de 

netto-opbrengst voorzien.

 Een collectieve beleggingsinstelling waarvan de sta-

tuten niet de jaarlijkse uitkering voorzien van het geheel 

van de inkomsten uit interesten die werden verkregen, 

na aftrek van de proportioneel daarmee verband hou-

dende bezoldigingen, commissies en kosten, wordt voor 

de toepassing van het vorige lid geacht geen uitkering 

van de netto-opbrengst te voorzien.

Onder rentecomponent wordt verstaan het gedeelte 

van de inkomsten van schuldvorderingen van de col-

lectieve beleggingsinstelling in effecten dat rechtstreeks 

of onrechtstreeks afkomstig is van interestbetalingen 

als bedoeld in artikel 3, § 1, 7°, a) en b), van de wet van 

17 mei 2004 tot omzetting in het Belgische recht van de 

richtlijn 2003/48/EG van 3 juni 2003 van de Raad van de 

Europese Unie betreffende belastingheffing op inkom-

sten uit spaargelden in de vorm van rentebetaling en tot 

wijziging van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 

1992 inzake de roerende voorheffing.

N° 7 DE M. GOYVAERTS ET MME PAS

Art. 73bis (nouveau)

Dans le titre VII, insérer un chapitre 3 contenant 

un article 73bis, rédigé comme suit:

«Chapitre 3: Dispositions fi scales

Art. 73bis. — L’article 19bis du Code des impôts 

sur les revenus 1992 est remplacé par la disposition 

suivante:

«Art. 19bis. — § 1er. Les intérêts comprennent éga-

lement la partie du montant qui correspond à la com-

posante d’intérêts, reçue en cas de rachat de parts 

propres ou en cas de partage total ou partiel de l’avoir 

social d’un organisme de placement collectif en valeurs 

mobilières dont plus de 40% du patrimoine est investi 

directement ou indirectement en créances, dans la 

mesure où cette composante d’intérêts se rapporte à 

la période durant laquelle le bénéfi ciaire a été titulaire 

des parts. Si le bénéfi ciaire a acquis les parts avant le 

1er juillet 2005 ou s’il ne peut démontrer la date d’acqui-

sition des parts, il est supposé en être titulaire depuis 

le 1er juillet 2005.

   

Ces opérations sont taxables uniquement si elles 

se rapportent à des parts d’organisme de placement 

collectif en valeurs mobilières dont les statuts ou le 

règlement du fonds ne prévoient pas de distribution 

des revenus nets.

   Un organisme de placement collectif dont les statuts 

ne prévoient pas la distribution annuelle de l’ensemble 

des revenus d’intérêts recueillis, déduction faite des 

rémunérations, commissions et frais qui s’y rapportent 

proportionnellement, est considéré comme ne prévoyant 

pas de distribution des revenus nets pour l’application 

de l’alinéa précédent.

Par composante d’intérêts, il y a lieu d’entendre la part 

des revenus de créances de l’organisme de placement 

collectif en valeurs mobilières provenant directement ou 

indirectement de paiement d’intérêts tels que défi nis 

à l’article 3, § 1er, 7°, a) et b), de la loi du 17 mai 2004 

transposant en droit belge la directive 2003/48/CE du 

3 juin 2003 du Conseil de l’Union européenne en matière 

de fi scalité des revenus de l’épargne sous forme de 

paiements d’intérêts et modifi ant le Code des impôts sur 

les revenus 1992 en matière de précompte mobilier.
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Onder schuldvorderingen worden verstaan de 

schuldvorderingen bedoeld in artikel 3, § 1, 7°, a), van 

voormelde wet van 17 mei 2004, met uitsluiting van die 

bedoeld in artikel 6 van dezelfde wet.

Onder collectieve beleggingsinstellingen in effecten 

in de zin van deze bepaling, wordt verstaan de in artikel 

3, § 1, 4°, van de voormelde wet van 17 mei 2004 be-

doelde instellingen en de collectieve beleggingsinstel-

lingen gevestigd buiten het grondgebied waarop het 

Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap 

krachtens zijn artikel 299 van toepassing is.

Het in het eerste lid bedoelde percentage van 40% 

wordt bepaald aan de hand van de beleggingspolitiek 

zoals die in het fondsreglement of de statuten van de 

betrokken instelling is neergelegd en, bij ontstentenis 

daarvan, op basis van de feitelijke samenstelling van de 

beleggingsportefeuille van de instelling.

Bij gebrek aan informatie over het voormelde per-

centage van het vermogen van de collectieve beleg-

gingsinstelling in effecten dat is belegd in schuldvor-

deringen, wordt dit percentage geacht meer dan 40 

pct. te bedragen.

§ 2. Wanneer de collectieve beleggingsinstelling in 

effecten of de door haar aangestelde niet in de mo-

gelijkheid is om de rentecomponent te bepalen, is het 

belastbare bedrag van de inkomsten gelijk aan het be-

drag dat overeenstemt met de kapitalisatie gedurende 

de bezitsperiode van de verkrijger van de inkomsten, 

van de interest berekend tegen een door de Koning 

bepaald percentage per jaar op de inventariswaarde 

van de rechten van deelneming op de datum van aan-

schaffing.

Wanneer het gaat om rechten van deelneming ver-

worven vóór 1 juli 2005, of indien de datum van verwer-

ving niet wordt aangetoond, geldt de inventariswaarde 

op 1 juli 2005 als aanschaffings- of beleggingswaarde 

voor de toepassing van deze paragraaf.».».

VERANTWOORDING

Het amendement strekt tot opheffing van sommige bepa-

lingen van de programmawet van 27 december 2005, die een 

wijziging inhielden van artikel 19bis van het Wetboek van de 

inkomstenbelastingen 1992 met betrekking tot de inkomsten 

van de Instellingen voor collectieve belegging in effecten.

Teneinde de fi nanciële markten niet verder te verstoren en 

opnieuw rechtszekerheid te creëren worden de bepalingen met 

terugwerkende kracht ingevoerd vanaf 1 januari 2008.

Par créances, il y a lieu d’entendre les créances 

visées à l’article 3, § 1er, 7°, a), de la loi du 17 mai 2004 

précitée, à l’exclusion de celles visées à l’article 6 de 

la même loi.

Par organismes de placement collectif en valeurs 

mobilières au sens de cet article, il y a lieu d’entendre 

les organismes visés à l’article 3, § 1er, 4°, de la loi du 

17 mai 2004 précitée, ainsi que les organismes de pla-

cement collectif établis en dehors du territoire où le traité 

instituant la Communauté européenne est applicable en 

vertu de son article 299.

Le pourcentage de 40% visé à l’alinéa 1er est fi xé en 

fonction de la politique en matière d’investissement telle 

qu’elle est défi nie dans le règlement du fonds ou les 

statuts de l’organisme et, à défaut, en fonction de la com-

position réelle de son portefeuille d’investissement.

À défaut d’information sur le pourcentage précité 

du patrimoine de l’organisme de placement collectif 

en valeurs mobilières investi dans des créances, ce 

pourcentage est censé être supérieur à 40%.

§ 2. Lorsque l’organisme de placement collectif en 

valeurs mobilières ou son représentant n’est pas en 

mesure de déterminer la composante d’intérêts, le 

montant imposable des revenus est égal au montant 

correspondant à la capitalisation, pendant la période de 

détention par le bénéfi ciaire des revenus, des intérêts 

calculés, à un taux annuel défi ni par le Roi, sur la valeur 

d’inventaire des parts à la date d’acquisition.

Si les parts ont été acquises avant le 1er juillet 2005 

ou si le bénéfi ciaire ne peut démontrer la date de leur 

acquisition, la valeur d’inventaire arrêtée au 1er juillet 

2005 est censée être la valeur d’acquisition ou la 

valeur d’investissement pour l’application de ce para-

graphe.».».

JUSTIFICATION

Le présent amendement tend à abroger certaines disposi-

tions de la loi-programme du 27 décembre 2005 qui modifi aient 

l’article 19bis du Code des impôts sur les revenus 1992 en 

ce qui concerne les revenus des Organismes de placement 

collectif en valeurs mobilières.

Afi n de ne pas perturber davantage les marchés fi nanciers 

et de rétablir la sécurité juridique, les dispositions entrent en 

vigueur avec effet rétroactif au 1er janvier 2008.
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Artikel 119 van voormelde programmawet heeft artikel 

19bis van het Wetboek van de inkomstenbelasting (WIB92) 

gewijzigd met ingang van 1 januari 2008. Dat artikel voorzag 

vanaf 1 januari 2008, in een wijziging van de belastbare basis 

om ze te verruimen tot het geheel van de inkomsten die direct 

of indirect, in de vorm van intresten, meerwaarden of minder-

waarden, voortkomen uit die schuldvorderingen.

Artikel 120 van diezelfde programmawet machtigt de Koning 

om de bepalingen van artikel 119 op te heffen door een besluit 

vastgesteld na overleg in de Ministerraad.

Artikel 130 van voormelde wet heeft artikel 121, § 1, laat-

ste lid, van het Wetboek diverse rechten en taksen gewijzigd. 

Het tarief van de taks op de beursverrichtingen werd aldus 

opgetrokken van 0,50% tot 1,10% wat de inkoop betreft van 

eigen aandelen, door een beleggingsvennootschap, indien de 

verrichting slaat op kapitalisatieaandelen.

Artikel 148, eerste lid, van voormelde programmawet heeft 

de inwerkingtreding van die bepaling vastgelegd op 1 januari 

2006. Artikel 148, tweede lid, bepaalt in hoofdzaak dat het tarief 

van de taks op de beursverrichtingen voor dergelijke verrichtin-

gen vanaf 1 januari 2008 opnieuw 0,50% zal bedragen.

Artikel 148, derde lid, machtigt evenwel de Koning om de 

bepalingen van artikel 148, tweede lid, op te heffen door een 

besluit vastgesteld na overleg in de Ministerraad.

In deze hypothese zou de taks van 1,10% dus behouden 

blijven na 1 januari 2008. 

De bovenvermelde bepalingen van de programmawet van 

27 december 2005 moeten naar het oordeel van de indieners 

worden opgeheven met terugwerkende kracht op 1 januari 

2008. 

Nr. 8 VAN DE HEER GOYVAERTS EN MEVROUW 

PAS

Art. 73ter (nieuw)

In voornoemde hoofdstuk 3, een artikel 73ter in-

voegen, luidende: 

«Art. 73ter.  — Artikel 73bis treedt in werking op 

1 januari 2008.».

Hagen GOYVAERTS (VB)

Barbara PAS (VB)

L’article 119 de ladite loi-programme a modifi é l’article 19bis 

du Code des impôts sur les revenus 1992 (CIR 1992) à partir 

du 1er janvier 2008. Celui-ci prévoyait, à partir du 1er janvier 

2008, une modifi cation de la base imposable pour l’étendre à 

l’ensemble des revenus qui proviennent directement ou indi-

rectement, sous forme d’intérêts, plus-values ou moins-values, 

de ces créances.

L’article 120 de la loi-programme, précitée, habilite le Roi à 

abroger les dispositions de l’article 119 par un arrêté pris en 

Conseil des ministres.

L’article 130 de ladite loi-programme a modifi é l’article 121, 

§ 1er, dernier alinéa, du Code des droits et taxes divers. Le taux 

de la taxe sur les opérations de bourse a ainsi été porté de 

0,50% à 1,10% en ce qui concerne tout rachat de ses actions 

effectué par une société d’investissement, lorsque l’opération 

porte sur des actions de capitalisation.

L’article 148, alinéa 1er, de ladite loi-programme a fi xé l’entrée 

en vigueur de cette disposition au 1er janvier 2006. En substance, 

l’article 148, alinéa 2, prévoit que le taux de la taxe sur les opé-

rations de bourse sera toutefois à nouveau fi xé à 0,50% en ce 

qui concerne ces opérations, dès le 1er janvier 2008.

L’article 148, alinéa 3, habilite toutefois le Roi à abroger les 

dispositions dudit alinéa 2 par un arrêté pris en Conseil des 

ministres. 

Dans cette hypothèse, le taux de 1,10% serait donc main-

tenu au-delà du 1er janvier 2008.

Les auteurs estiment qu’il y a lieu d’abroger les dispositions 

susmentionnées de la loi-programme du 27 décembre 2005 

avec effet rétroactif au 1er janvier 2008. 

N° 8 DE M. GOYVAERTS ET MME PAS

Art. 73ter (nouveau)

Dans le chapitre 3 précité, insérer un article 73ter, 

libellé comme suit:

«Art. 73ter. — L’article 73bis entre en vigueur le 

1er janvier 2008.»
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Nr. 9 VAN DE HEREN LAEREMANS EN LOGGHE

Art. 23

In het voorgestelde artikel 131bis, § 1septies, 

derde lid, de woorden «Vanaf een datum bepaald 

door de Koning, bij een besluit vastgesteld na overleg 

in de Ministerraad waarbij rekening wordt gehouden met 

de budgettaire beschikbaarheid» vervangen door de 

woorden «Ten laatste op 1 juli 2010».

Bart LAEREMANS (VB)
Peter LOGGHE (VB)

Nr. 10 VAN DE HEREN VAN DEN EYNDE EN MOR-

TELMANS

Art. 84

Dit artikel vervangen als volgt:

«Art. 84. — Artikel 7, § 1, van dezelfde wet wordt aan-

gevuld met een derde lid, luidend als volgt:

«Voordat de verdeelsleutel zoals bedoeld in dit artikel 

wordt toegepast, wordt het bedrag van het toegewezen 

deel bedoeld in artikel 5, § 1, eerst verdeeld onder de Ge-

westen op basis van de lokalisering van de vaststelling 

van de overtredingen van de wet betreffende de politie 

over het wegverkeer en haar uitvoeringsbesluiten.».

VERANTWOORDING

Met dit amendement voeren wij de verdeling van het geld 

van het Verkeersveiligheidsfonds per gewest in en meer 

bepaald op basis van de plaats waar de overtredingen zijn 

vastgesteld.

Francis VAN DEN EYNDE (VB)
Jan MORTELMANS (VB)

N° 9 DE MM. LAEREMANS ET LOGGHE

Art. 23

Dans l’article 131bis, § 1ersepties, alinéa 3, proposé, 

remplacer les mots «À partir d’une date déterminée par 

le Roi, par un arrêté délibéré en Conseil des ministres, 

où il sera tenu compte des disponibilités budgétaires» 

par les mots «Au plus tard le 1er juillet 2010».

N° 10 DE MM. VAN DEN EYNDE ET MORTELMANS

Art. 84

Remplacer cet article par la disposition sui-

vante:

«Art. 84. — L’article 7, § 1er, de la même loi, est com-

plété par un alinéa 3, rédigé comme suit:  

«Avant que la clé de répartition visée dans le présent 

article soit appliquée, le montant de la part attribuée, visé 

à l’article 5, § 1er, est d’abord réparti entre les régions 

sur la base de la localisation de la constatation des 

infractions à la loi relative à la police de la circulation 

routière et à ses arrêtés d’exécution.».

JUSTIFICATION

Le présent amendement instaure la répartition par région 

de l’argent du Fonds de sécurité routière, notamment sur la 

base du lieu où les infractions ont été constatées.
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Nr.11 VAN DE DAMES DOUIFI EN VAN DEN BOSSCHE

Art. 4

In titel III, hoofdstuk 1, de volgende wijzigingen 

aanbrengen:

Het opschrift van hoofdstuk 1 vervangen als 

volgt:

«Wijziging van de heffingen op de productie van 

elektriciteit».

Nr.12 VAN DE DAMES DOUIFI EN VAN DEN BOSSCHE

Art. 8bis (nieuw)

Een artikel 8bis invoegen, luidend als volgt:

«Art. 8bis. — Artikel 21bis van de elektriciteitswet, 

ingevoegd bij de wet van 20 juli 2005, wordt vervangen 

als volgt:

«Art. 21bis. — § 1. Er wordt een «heffing op elektrici-

teit, geproduceerd met steenkoolcentrales en nucleaire 

centrales die werden afgeschreven in de beschermde 

markt» ingesteld ter fi nanciering van sommige open-

bare dienstverplichtingen, van een compensatie van 

de inkomstenderving van de gemeenten ingevolge de 

vrijmaking van de elektriciteitsmarkt en van de kosten 

verbonden aan de regulering van en de controle op de 

elektriciteits- en gasmarkt. De commissie staat in voor 

de inning van deze heffing.

§ 2. Onder steenkoolcentrales wordt verstaan centra-

les waar steenkool, cokes en bruinkool van de GN codes 

2701, 2702 en 2704 als brandstof worden gebruikt. De 

codes van de in dit artikel bedoelde gecombineerde 

nomenclatuur verwijzen naar die welke zijn vastgesteld 

in de verordening EEG Nr. 2031/2001 van de Europese 

Commissie van 6 augustus 2001 tot wijziging van bijlage 

I van de verordening EEG Nr. 2658/87 van de Raad met 

betrekking tot de tarief- en statistieknomenclatuur en het 

gemeenschappelijk douanetarief. Indien in deze cen-

trales naast steenkool ook andere brandstoffen worden 

gebruikt wordt de elektriciteitsproductie uit steenkool 

pro rata berekend.

Onder nucleaire centrales worden centrales verstaan 

waar elektriciteit wordt opgewekt door middel van splij-

ting van kernbrandstoffen. Steenkoolcentrales en nucle-

aire centrales worden beschouwd te zijn afgeschreven 

N° 11 DE MMES DOUIFI ET VAN DEN BOSSCHE 

Art. 4

Au titre III, chapitre 1er, apporter les modifi cations 

suivantes:

Remplacer l’intitulé du chapitre 1er par l’intitulé 

suivant:

«Modifi cation des taxes sur la production d’électri-

cité».

N° 12 DE MMES DOUIFI ET VAN DEN BOSSCHE

Art. 8bis (nouveau)

Insérer un article 8bis (nouveau), libellé comme suit:

«8bis. — L’article 21bis de la loi sur l’électricité, inséré 

par la loi du 16 mars 2007, est remplacé par la dispo-

sition suivante:

«Art. 21bis. — § 1er. Il est instauré une taxe sur l’élec-

tricité produite au moyen de centrales au charbon et de 

centrales nucléaires qui ont été amorties sur le marché 

protégé, en vue de fi nancer certaines obligations de 

service public, une compensation de la perte de re-

venus des communes à la suite de la libéralisation du 

marché de l’électricité et les coûts liés à la régulation 

et au contrôle du marché de l’électricité et du gaz. La 

commission assure la perception de cette taxe.

§ 2. Par centrales au charbon, on entend les centrales 

qui utilisent comme combustible le charbon, le coke et 

le lignite relevant des codes NC 2701, 2702 et 2704. 

Les codes de la nomenclature combinée visée dans 

le présent article sont ceux fi gurant dans le règlement 

CEE nº 2031/2001 de la Commission européenne du 

6 août 2001 modifi ant l’annexe I du règlement CEE 

nº 2658/87 du Conseil relatif à la nomenclature tarifaire 

et statistique et aux tarifs douaniers communs. Si ces 

centrales utilisent aussi d’autres combustibles que le 

charbon, la production d’électricité à partir du charbon 

est calculée au prorata.

Par centrales nucléaires, on entend des centrales 

de production d’électricité à partir de la fi ssion de 

combustibles nucléaires. Les centrales au charbon 

et les centrales nucléaires sont considérées comme 
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in de beschermde markt indien ze in productie werden 

genomen vóór 1 januari 1987.

§ 3. Het tarief van de heffing, zoals bedoeld in § 1, 

bedraagt 23%. De belastingsgrondslag van dezelfde 

heffing is het product van de geproduceerde elektriciteit 

op jaarbasis en het verschil tussen de groothandels-

prijs voor elektriciteit en de kostprijs voor de productie 

van de elektriciteit, vermeerderd met een redelijke 

winstmarge. De heffing wordt dan berekend volgens 

volgende formules:

WPTc = 0,23 * MWh * (WS – (Pc * (1 + M)))

WPTn = 0,23 * MWh * (WS – (Pn * (1 + M)))

In deze formule is WPTc de heffing op elektriciteit 

uit steenkoolcentrales, zoals bedoeld in § 2, WPTn de 

heffing op elektriciteit uit nucleaire centrales, zoals be-

doeld in § 2, MWh is de jaarlijkse elektriciteitsproductie, 

uitgerekend in megawattuur, WS is de groothandelsprijs 

voor elektriciteit in euro per megawattuur, Pc is de pro-

ductieprijs in euro per megawattuur voor elektriciteit, 

gewonnen uit steenkool, Pn is de productieprijs in 

euro per megawattuur voor elektriciteit, gewonnen uit 

nucleaire centrales en M is een billijke marge voor de 

vergoeding van geïnvesteerde kapitalen.

§ 4. De groothandelsprijs voor elektriciteit WS, zoals 

bedoeld in § 3, wordt bepaald door de commissie bin-

nen twee maanden na de inwerkingtreding van deze 

wet, op basis van de gemiddelde marktprijs van elek-

triciteit op de Belgische markt gedurende 12 maanden, 

voorafgaand aan de berekening. Op voorstel van de 

commissie kan de Koning bijzondere regels defi niëren 

met betrekking tot de bepaling van de groothandelsprijs. 

Zolang de commissie geen groothandelsprijs heeft 

vastgesteld wordt een groothandelsprijs WS van 58 

euro per megawattuur gehanteerd.

§ 5. De kostprijs voor de productie van elektriciteit, 

opgewekt met steenkoolcentrales Pc, vermeerderd 

met een billijke marge M, zoals vermeld in § 3, wordt 

bij het ingaan van deze wet vastgelegd op 33 euro per 

megawattuur. 

§ 6. De kostprijs voor de productie van elektriciteit, 

opgewekt met nucleaire centrales Pn, vermeerderd met 

een billijke marge M, zoals vermeld in § 3, wordt bij de 

inwerkingtreding van deze wet vastgelegd op 21 euro 

per megawattuur.

§ 7. Een producent van elektriciteit met centrales 

zoals bedoeld in § 2 kan de commissie verzoeken de 

productieprijs Pc of Pn, zoals bedoeld in § 3, die wordt 

amorties dans le marché protégé si elles ont été mises 

en production avant le 1er janvier 1987.

§ 3. Le taux de la taxe, visée au § 1er, est de 23%. L’as-

siette de cette taxe correspond au produit de l’électricité 

produite sur une base annuelle par la différence entre le 

prix de gros de l’électricité et le coût de la production 

d’électricité, majoré d’une marge bénéfi ciaire équitable. 

La taxe est calculée selon les formules suivantes:

WPTc = 0,23 * MWh * (WS — (Pc * (1 + M)))

WPTn = 0,23 * MWh * (WS — (Pn * (1 + M)))

Dans ces formules, WPTc représente la taxe sur 

la production d’électricité à partir de centrales au 

charbon, visée au § 2, WPTn la taxe sur la production 

d’électricité à partir de centrales nucléaires, visée au 

§ 2, MWh la production annuelle d’électricité, exprimée 

en mégawattheures, WS le prix de gros de l’électricité 

exprimé en euros par mégawattheure, Pc le prix de 

production exprimé en euro par mégawattheure pour la 

production d’électricité à partir de charbon, Pn le prix de 

production exprimé en euros par mégawattheure pour la 

production d’électricité à partir de centrales nucléaires, 

et M une marge équitable destinée à rémunérer les 

capitaux investis.

§ 4. Le prix de gros WS de l’électricité, visé au § 3, est 

fi xé par la commission dans les deux mois de l’entrée 

en vigueur de la présente loi, sur la base du prix moyen 

de l’électricité sur le marché belge pendant les 12 mois 

précédant le calcul. Sur la proposition de la commission, 

le Roi peut défi nir des règles particulières relatives à 

la fi xation du prix de gros. Tant que la commission n’a 

pas fi xé de prix de gros, le prix de gros WS est fi xé à 

58 euros par mégawattheure.

§ 5. Le coût Pc de la production d’électricité à partir 

de charbon, majoré d’une marge équitable M, telle que 

visée au § 3, est fi xé à 33 euros par mégawattheure au 

moment de l’entrée en vigueur de la présente loi.

§ 6. Le coût Pn de la production d’électricité à partir 

de centrales nucléaires, majoré d’une marge équitable 

M, visé au § 3, est fi xé à 21 euros par mégawattheure au 

moment de l’entrée en vigueur de la présente loi.

§ 7. Un producteur d’électricité exploitant des centra-

les visées au § 2 peut, dans les deux mois de l’entrée en 

vigueur de la présente loi, demander à la commission 
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gehanteerd voor de berekening van de heffing voor het 

jaar, volgend op het jaar van de aanvraag, te wijzigen, 

enkel binnen de twee maanden na de inwerkingtreding 

van deze wet. Hij brengt de commissie hiervan op de 

hoogte en levert haar de elementen ter staving van de 

kostenstructuur voor de productie van elektriciteit. De 

commissie kan overgaan tot een controle van hun reke-

ningen ter plaatse. Op voorstel van de commissie kan 

de Koning bijzondere regels defi niëren met betrekking 

tot de bepaling van de productieprijs. Op voorstel van 

de commissie legt de Koning een billijke marge voor 

de vergoeding van geïnvesteerde kapitalen M, zoals 

bedoeld in § 3, vast.

§ 8. Exploitanten van centrales, zoals bedoeld in § 2, 

dienen driemaandelijks bij de commissie per aangete-

kend schrijven een overzicht in van hun centrales met 

de geproduceerde hoeveelheid elektriciteit per centrale 

in megawattuur in de afgelopen drie maanden. Indien in 

steenkoolcentrales naast steenkool ook andere brand-

stoffen worden gebruikt wordt de elektriciteitsproductie 

uit steenkool pro rata berekend.» 

§ 9. Binnen dertig kalenderdagen na ontvangst van 

de aangifte, bedoeld in § 8, bepaalt de commissie:

1° de vaststelling van de geproduceerde hoeveelheid 

elektriciteit per centrale in megawattuur in de afgelopen 

drie maanden;

2° de verschuldigde heffing;

3° desgevallend de productieprijs Pc en Pn over-

eenkomstig § 7.

Binnen drie werkdagen na de beslissing, wordt de 

beslissing per aangetekend schrijven met ontvangstbe-

wijs aan de schuldenaar van de heffing betekend, met 

vermelding van de mogelijkheden tot beroep.

§ 10. Onverminderd de toepassing van artikel 89bis 

van het Wetboek van strafvordering, kan de commis-

sie:

1° gebouwen, werkplaatsen en aanhorigheden tij-

dens de openings- of werkuren betreden, wanneer zulks 

voor de uitoefening van haar opdracht noodzakelijk is;

2° alle dienstige vaststellingen doen, zich documen-

ten, stukken, boeken en voorwerpen die bij de opsporing 

en vaststelling nodig zijn, doen vertonen en in beslag 

nemen.

Wanneer deze handelingen de kenmerken van een 

huiszoeking vertonen, mogen ze enkel worden gesteld 

de modifi er le prix de production Pc ou Pn, visé au 

§ 3, utilisé pour le calcul de la taxe pour l’année suivant 

celle de la demande. Il introduit sa demande auprès de 

la commission et lui fournit les éléments nécessaires 

justifi ant la structure de coûts de la production d’élec-

tricité. La commission peut procéder à un contrôle des 

comptes sur place. Sur proposition de la commission, 

le Roi peut défi nir des règles particulières relatives à 

la fi xation du coût de production. Sur proposition de la 

commission, le Roi fi xe une marge équitable M, telle 

que visée au § 3, destinée à rémunérer les capitaux 

investis.

§ 8. Les exploitants des centrales visées au § 2 trans-

mettent tous les trois mois à la commission, par lettre 

recommandée, un aperçu de leurs centrales indiquant la 

quantité produite d’électricité par centrale en mégawat-

theures au cours des trois mois précédents. Pour ce qui 

est des centrales à charbon, si d’autres combustibles 

que le charbon y sont utilisés, la production d’électricité 

à partir de charbon est calculée au prorata.

§ 9. Dans les trente jours civils de la réception de 

l’aperçu visé au § 8, la commission fi xe:

1º la quantité d’électricité produite par centrale en 

mégawattheures au cours des trois mois précédents;

2º la taxe due;

3º le cas échéant, les prix de production Pc et Pn 

conformément au § 7.

Dans les trois jours ouvrables de la décision, celle-

ci est signifi ée par lettre recommandée avec accusé 

de réception au débiteur de la taxe, et mentionne les 

possibilités de recours.

§ 10. Sans préjudice de l’application de l’article 89bis 

du Code d’instruction criminelle, la commission peut:

1º accéder aux bâtiments, ateliers et leurs dépendan-

ces pendant les heures d’ouverture ou de travail, lorsque 

ceci est nécessaire à l’exercice de sa mission;

2º faire toutes les constatations utiles, se faire pro-

duire et saisir des documents, pièces, livres et objets 

nécessaires à l’enquête et à la constatation.

Lorsque ces actes ont le caractère d’une perquisition, 

ils ne peuvent être accomplis que sur autorisation du 
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met machtiging van de onderzoeksrechter of de voorzit-

ter van de rechtbank van eerste aanleg die daartoe bij 

verzoekschrift is aangezocht. 

§ 11. Op straffe van verval kan de schuldenaar van 

de heffing binnen dertig kalenderdagen na ontvangst 

van de beslissing, per aangetekend schrijven met 

ontvangstbewijs, bij de commissie een met redenen 

omkleed administratief beroep aantekenen tegen de 

beslissing.

§ 12. Met uitzondering van de eed, kan de schulde-

naar van de heffing met alle bewijsmiddelen van ge-

meen recht, de beslissing zowel in feite als ten gronde 

betwisten. Op straffe van niet-ontvankelijkheid voegt hij 

aan dit schrijven toe: het afschrift van de aangifte, de 

beslissing, alsook alle stukken die nuttig zijn om over het 

beroep te beslissen en geeft hij ook aan of hij gehoord 

wil worden.

§ 13. De directeur-generaal van de algemene directie 

Energie doet binnen een termijn van zestig kalenderda-

gen uitspraak over het beroep. Wanneer geen uitspraak 

volgt binnen deze termijn, wordt het beroep geacht te 

zijn ingewilligd.

§ 14. Binnen drie werkdagen na het verstrijken van 

de termijn voorzien in § 13 wordt de beslissing van de 

commissie per aangetekend schrijven met ontvangstbe-

wijs aan de schuldenaar van de heffing betekend, met 

vermelding van het verder verloop van de procedure.

§ 15. Binnen de drie werkdagen na ontvangst stuurt 

de commissie iedere defi nitieve beslissing door naar 

de federale overheidsdienst Financiën. Binnen vijftien 

werkdagen, na ontvangst van de beslissing bedoeld 

in § 14, verstuurt de ontvanger der Domeinen aan de 

schuldenaar van de heffing een betalingsbericht.

Het betalingsbericht vermeldt de grondslag van de 

heffing, het te betalen bedrag, de berekeningswijze, de 

vervaldatum van betaling en de na te leven formaliteiten. 

Het bedrag van de heffing moet zijn betaald uiterlijk op 

de laatste dag van de maand volgend op de maand 

van verzending van het betalingsbericht. 

Indien geen betaling volgt binnen de termijn bedoeld 

in § 1, is van rechtswege een interest verschuldigd bere-

kend tegen de wettelijke interestvoet voor de ganse duur 

van het verwijl en worden de verschuldigde bedragen 

ingevorderd bij dwangbevel, overeenkomstig de bepa-

lingen van artikel 94 van de gecoördineerde wetten van 

17 juli 1991 op de Rijkscomptabiliteit. 

§ 16. Met toepassing van de bepalingen van het 

Gerechtelijk Wetboek kan tegen het dwangbevel een 

juge d’instruction ou du président du tribunal de pre-

mière instance saisi sur requête.

§ 11. À peine de déchéance, le débiteur de la taxe 

peut, dans les trente jours civils de la réception de la 

décision, introduire auprès de la commission, par lettre 

recommandée avec accusé de réception, un recours 

administratif motivé contre la décision.

§ 12. Le débiteur de la taxe peut contester la décision 

dans les faits et quant au fond par tous moyens de droit 

commun, à l’exception du serment. Sous peine de non-

recevabilité, il joint à sa requête en contestation copie de 

l’aperçu, la décision, ainsi que toutes les pièces utiles 

pour statuer sur le recours et il indique également s’il 

souhaite être entendu.

§ 13. Le directeur général de la direction générale 

Énergie statue dans un délai de soixante jours civils sur 

le recours. Si aucun jugement n’est intervenu dans ce 

délai, le recours est censé avoir été accepté.

§ 14. Dans les trois jours ouvrables suivant l’échéance 

du délai visé au § 13, la décision de la commission est 

signifi ée au débiteur de la taxe par lettre recommandée 

avec accusé de réception, accompagnée d’informations 

quant à la poursuite de la procédure.

§ 15. La commission transmet, dans les trois jours 

ouvrables de la réception, toute décision défi nitive 

au Service public fédéral Finances. Dans les quinze 

jours ouvrables de la réception de la décision visée au 

§ 14, le receveur des Domaines fait parvenir un avis de 

paiement au débiteur de la taxe.

L’avis de paiement mentionne l’assiette de la taxe, le 

montant à payer, le mode de calcul, la date d’échéance 

pour le paiement et les formalités à remplir. Le montant 

de la taxe doit avoir été acquitté au plus tard le dernier 

jour du mois qui suit le mois au cours duquel l’avis de 

paiement a été envoyé.

Si le paiement n’a pas lieu dans le délai visé à l’ali-

néa précédent, des intérêts sont dus d’office, calculés 

au taux d’intérêt légal, pour la totalité de la durée du 

retard, et les sommes dues seront récupérées par voie 

de contrainte, conformément aux dispositions de l’ar-

ticle 94 des lois coordonnées du 17 juillet 1991 sur la 

comptabilité de l’État.

§ 16. Le débiteur de la taxe ou le tiers peut, en appli-

cation des dispositions du Code judiciaire, intenter une 
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vordering in rechte voor de rechtbank van eerste aanleg 

worden ingeleid door de schuldenaar van de heffing of 

de derde. 

De vordering in rechte heeft geen schorsende wer-

king tenzij, de schuldenaar van de heffing of de derde 

de schorsing van de tenuitvoerlegging van het dwang-

bevel vordert en de rechtbank, alvorens recht te doen, 

de schorsing beveelt, indien de verzoeker ernstige 

middelen inroept die de vernietiging of hervorming van 

de beslissing, zoals bedoeld in de §§ 9 en 11, rechtvaar-

digt en als de onmiddellijke tenuitvoerlegging van het 

dwangbevel hem een ernstig en moeilijk te herstellen 

nadeel dreigt te veroorzaken. De rechtbank spreekt zich 

onverwijld uit over de vordering tot schorsing.

§ 17. Indien de vordering in rechte wordt ingewilligd, 

worden de te betalen bedragen vermeerderd met de 

interesten, berekend tegen de wettelijke interestvoet, te 

rekenen vanaf de eerste dag van de maand die volgt op 

de datum van betaling tot de laatste dag van de maand 

die voorafgaat aan de datum van terugbetaling.

§ 18. De personeelsleden van de commissie zijn 

onderworpen aan het beroepsgeheim. De vertrouwelijk-

heid wordt gewaarborgd voor de individuele gegevens, 

verkregen in het kader van deze wet. 

Elk gebruik van de verzamelde gegevens voor andere 

doeleinden dan die welke bepaald zijn in deze wet zijn 

verboden. 

Elke inbreuk op het eerste lid wordt bestraft met de 

straffen bepaald in artikel 458 van het Strafwetboek. 

De bepalingen van boek I van het Strafwetboek, met 

inbegrip van hoofdstuk VII en artikel 85, zijn van toe-

passing.

§ 19. Worden gestraft met een gevangenisstraf van 

één maand tot één jaar en met geldboete van één euro 

twintig cent tot vierhonderd vijfennegentig euro ach-

tenzeventig cent of met één van die straffen alleen, zij 

die de verifi caties en onderzoeken van de ambtenaar 

krachtens deze wet hinderen, weigeren hem informatie 

te verstrekken die zij gehouden zijn mee te delen krach-

tens deze wet, of hem bewust verkeerde of onvolledige 

informatie verstrekken.

De bepalingen van het eerste boek van het Straf-

wetboek zijn van toepassing op de inbreuken bepaald 

in § 1. 

De vennootschappen zijn burgerlijk aansprakelijk 

voor de geldboeten waarvoor hun bestuurders, zaak-

voerders of lasthebbers wegens dergelijke inbreuken 

worden veroordeeld.

action en justice devant le tribunal de première instance 

contre la contrainte.

L’action en justice n’a pas d’effet suspensif, à moins 

que le débiteur de la taxe ou le tiers ne demande que 

l’exécution de la contrainte soit suspendue et que le tri-

bunal, avant dire droit, n’ordonne la suspension, lorsque 

le demandeur invoque des moyens sérieux susceptibles 

de justifi er l’annulation ou la réformation de la décision 

visée aux §§ 9 et 11 et que l’exécution immédiate de 

la contrainte risque de lui causer un préjudice grave 

difficilement réparable. Le tribunal statue toute affaire 

cessante sur la demande de suspension.

§ 17. Si l’action en justice est acceptée, les montants 

dus sont majorés des intérêts calculés au taux d’intérêt 

légal, à partir du premier jour du mois suivant celui de 

la date du paiement jusqu’au dernier jour du mois pré-

cédant celui de la date du remboursement.

§ 18. Les membres du personnel de la commission 

sont liés par le secret professionnel. La confi dentialité 

des données individuelles, obtenues dans le cadre de 

la présente loi, est assurée. 

Toute utilisation des données recueillies à d’autres 

fi ns que celles visées par la présente loi est interdite.

Toute infraction à l’alinéa précédent est punie des 

peines prévues à l’article 458 du Code pénal. Les 

dispositions du livre Ier du Code pénal, y compris le 

chapitre VII et l’article 85, sont applicables.

§ 19. Sont punis d’un emprisonnement d’un mois à 

un an et d’une amende d’un euro vingt cents à quatre 

cent nonante-cinq euros septante-huit cents ou d’une de 

ces peines seulement ceux qui font obstacle aux vérifi -

cations et investigations effectuées par le fonctionnaire 

en vertu de la présente loi, refusent de lui donner les 

informations qu’ils sont tenus de fournir en vertu de la 

présente loi ou lui donnent sciemment des informations 

inexactes ou incomplètes.

Les dispositions du livre Ier du Code pénal sont 

applicables aux infractions visées au § 1er. 

Les sociétés sont civilement responsables des amen-

des auxquelles leurs administrateurs, gérants ou man-

dataires sont condamnés pour de telles infractions.
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§ 20. De commissie kan de schuldenaar van de hef-

fi ng of de derde verplichten tot naleving van de §§ 9 

en 11 binnen een termijn door de commissie bepaald. 

Indien de persoon bij het verstrijken van die termijn 

in gebreke blijft, kan de ambtenaar, op voorwaarde 

dat de persoon werd gehoord of naar behoren werd 

opgeroepen, een administratieve geldboete opleggen. 

De geldboete bedraagt het dubbele van de heffing die 

verschuldigd is overeenkomstig § 3. De geldboete wordt 

geïnd door de federale overheidsdienst Financiën ten 

gunste van de tarieven als bedoeld in artikel 12 van de 

wet van 29 april 1999 betreffende de organisatie van 

de elektriciteitsmarkt.».

Nr.13 VAN DE DAMES DOUIFI EN VAN DEN BOSSCHE

Art. 8ter (nieuw)

Een artikel 8ter invoegen, luidend als volgt:

Art. 8ter. — In artikel 21ter van dezelfde wet, gewij-

zigd bij de wet van 16 maart 2007, worden de volgende 

wijzigingen aangebracht:

1. in § 1 wordt het woord «leveranciers» vervangen 

door de woorden «exploitanten van de centrales als 

bedoeld in artikel 21bis, § 2,» en de woorden «federale 

bijdrage» door het woord «heffing»;

2. paragraaf 1 wordt aangevuld met een 7º en een 

8º, luidende:

«7º in een fonds voor de fi nanciering van de wer-

kingsmiddelen van het fonds voor de reductie van de 

globale energiekost, als bedoeld in artikel 21bis, § 1, 

eerste lid, 6º»;

3. paragraaf 2 wordt vervangen als volgt:

«§ 2. Bij een besluit, vastgesteld na overleg in de 

Ministerraad, bepaalt de Koning:

1º de berekeningswijze en de overige nadere regels 

van de heffing als bedoeld in artikel 21bis, § 1;

2º de nadere regels voor het beheer van deze fond-

sen door de commissie;

3º de nadere regels voor de samenstelling en het 

bedrag van de bankwaarborg ter honorering van de 

betaling, die door de leveranciers wordt samengesteld 

en op het eerste verzoek afroepbaar is.»;

4. § 3, § 4 en § 5 worden opgeheven.».».

§ 20. La commission peut enjoindre au débiteur de 

la taxe ou au tiers de se conformer aux §§ 9 et 11 dans 

un délai fi xé par elle. Si l’intéressé reste en défaut à 

l’expiration du délai, le fonctionnaire peut, l’intéressé 

entendu ou dûment convoqué, lui infl iger une amende 

administrative. L’amende s’élève au double de la taxe 

due conformément au § 3. Elle est recouvrée par le 

Service public fédéral Finances au profi t des tarifs 

visés à l’article 12 de la loi du 29 avril 1999 relative à 

l’organisation du marché de l’électricité.».

N° 13 DE MMES DOUIFI ET VAN DEN BOSSCHE

Art. 8ter (nouveau)

Insérer un article 8ter, libellé comme suit:

Art. 8ter. — À l’article 21ter de la même loi, modifi é par 

la loi du 16 mars 2007, sont apportées les modifi cations 

suivantes:

1. au § 1er, le mot «fournisseurs» est remplacé par les 

mots «exploitants des centrales visées à l’article 21bis, 

§ 2,» et les mots «la cotisation fédérale» par les mots 

«la taxe».

2. le même § 1er est complété par un 7º et un 8º, 

libellés comme suit:

«7º dans un fonds destiné à fi nancer les moyens de 

fonctionnement du Fonds de réduction du coût global 

de l’énergie, visé à l’article 21bis, § 1er, alinéa 1er, 6º»;

3. le § 2 est remplacé par la disposition suivante:

«§ 2. — Par arrêté délibéré en Conseil des ministres, 

le Roi détermine:

1º le mode de calcul et les autres modalités de la 

taxe visée à l’article 21bis, § 1er;

2º les modalités de la gestion de ces fonds par la 

commission;

3º les modalités de constitution et le montant de la ga-

rantie bancaire de bonne fi n de paiement constituée par 

les fournisseurs et appelable à première demande;»

4. les §§ 3, 4 et 5 sont supprimés.».».
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VERANTWOORDING

Deze beschikking stelt, in navolging van bijvoorbeeld het 

Verenigd Koninkrijk, een heffing in op de windfall profi ts die het 

gevolg zijn van een afschrijving in een beschermde markt. Net 

als in het VK wordt een belastingstarief van 23% gehanteerd. 

Voor de berekening van de windfall profi ts die worden gegene-

reerd wordt gekozen voor een erg voorzichtige en dynamische 

benadering. Er wordt van uitgegaan dat de beschermde markt 

in België eindigt op 1 januari 2007, wanneer ook in het Waalse 

en Brusselse gewest de markt volledig wordt vrijgemaakt. Bij-

gevolg wordt de stroom, gegenereerd met nucleaire centrales 

of steenkoolcentrales, die op 1 januari 2007 ouder zijn dan 

20 jaar, belast.

Voor de berekening van de windfall profi ts wordt voor 2006 

uitgegaan van een groothandelprijs (whole sale) op de Belgi-

sche elektriciteitsmarkt van 55 euro/MWh, een productiekost 

voor nucleaire stroom van 25 euro/MWh en een productiekost 

voor elektriciteit uit steenkool van 35 euro/MWh. Dit is een 

erg conservatieve benadering. Aangenomen wordt dat de 

productiekosten heel wat lager zijn, terwijl de marktprijs op de 

stroombeurzen momenteel richting 60 euro/MWh beweegt. In 

de toekomst dient de CREG de verkoopprijs van elektriciteit 

te bepalen op basis van een marktstudie over het voorgaande 

jaar op de voor België relevante markten. De producenten van 

elektriciteit uit steenkool of kernenergie kunnen bij de CREG 

een gemotiveerde aanvraag indienen om lagere productiekos-

ten te hanteren in de berekening, op voorwaarde dat zij dit zelf 

staven door de CREG inzage te geven in hun kostenstructuur. 

Op die manier kunnen veranderingen in de kostprijselemen-

ten en de marktprijzen (bijvoorbeeld een verandering van de 

steenkoolprijs, het effect van een strengere emissierechtenre-

gelgeving, bijkomende provisies voor de ontmanteling van de 

kerncentrales en dergelijke) worden meegenomen in de bere-

kening van de belastbare basis voor de windfall profi t-taks.

De opbrengst van de voorgestelde heffing op windfall 

profi ts wordt gebruikt om de huidige federale bijdrage op 

gas en elektriciteit en de toeslag voor beschermde klanten 

te vervangen. De huidige windfall profi ts kunnen immers 

slechts worden gegenereerd omdat de Belgische consument 

in het verleden (te) hoge elektriciteitsprijzen betaalde om de 

centrales waarvan sprake op twintig jaar af te schrijven. Door 

de opbrengst van de windfall profi t-heffing aan te wenden om 

de huidige heffingen op gas en elektriciteit te schrappen, krijgt 

de consument een gedeelte van de vroeger teveel betaalde 

energieprijzen terug.

JUSTIFICATION

À l’instar de ce qui a été décidé par exemple au Royaume-Uni, 

la présente disposition instaure une taxe sur les ‘windfall profi ts’ 

(profi ts non anticipés) qui résultent d’un amortissement au sein 

d’un marché protégé. Un taux d’imposition de 23% est appliqué 

comme c’est le cas au Royaume-Uni. Pour le calcul des profi ts 

non anticipés qui sont générés, on a opté pour une approche 

très prudente et dynamique, [basée sur le principe que le marché 

protégé s’achèvera en Belgique le 1er janvier 2007, lorsque le 

marché aura aussi été entièrement libéralisé en Région wallonne 

et dans la Région de Bruxelles-Capitale. Le courant généré par 

des centrales nucléaires ou des centrales au charbon, en fonction 

depuis plus de 20 ans, sera donc taxé au 1er janvier 2007.

Pour le calcul des profi ts non anticipés, on part pour 2006 

d’un prix de gros (wholesale) sur le marché de l’électricité belge 

de 55 euros/MWh, d’un coût de production pour l’électricité 

nucléaire de 25 euros/MWh et d’un coût de production pour 

l’électricité produite à partir du charbon de 35 euros/MWh. Il 

s’agit d’une approche très conservatrice. Il est admis que les 

coûts de production sont largement inférieurs tandis que le prix 

du marché sur les bourses d’électricité varie pour le moment 

autour de 60 euros/MWh. À l’avenir, la CREG devra fi xer, sur la 

base d’une étude de marché portant sur l’année précédente, le 

prix de vente de l’électricité sur les marchés pertinents pour la 

Belgique. Les producteurs d’électricité à partir de charbon ou 

d’énergie nucléaire pourront introduire auprès de la CREG une 

demande motivée visant à fonder le calcul sur des coûts de 

production inférieurs, à la condition d’établir eux-mêmes le bien-

fondé de leur demande en permettant à la CREG de prendre 

connaissance de leur structure de coûts. De cette manière, les 

modifi cations des éléments qui composent le prix de revient et 

des prix du marché (par exemple une modifi cation du prix du 

charbon, les conséquences d’une réglementation plus stricte 

en matière de droits d’émission, des provisions complémen-

taires pour le démantèlement des centrales nucléaires, etc.) 

pourront être répercutées dans le calcul de la base imposable 

de la taxe sur les profi ts non anticipés.

Le produit de la taxe proposée sur les profi ts non anticipés 

sera utilisé pour remplacer la cotisation fédérale actuelle sur 

le gaz et l’électricité et la surcharge clients protégés. En effet, 

les profi ts non anticipés ne sont réalisés que parce que dans 

le passé, le consommateur belge a payé des tarifs d’électricité 

(trop) élevés pour amortir les centrales précitées sur vingt ans. 

En affectant le produit de la taxe sur les profi ts non anticipés à 

la suppression des taxes actuelles sur le gaz et l’électricité, le 

consommateur récupérera une partie des prix excessifs qu’il 

a payés jadis pour ses besoins en énergie.
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Nr. 14 VAN DE DAMES DOUIFI EN VAN DEN BOSSCHE 

Art. 10

Paragraaf 1 aanvullen als volgt: 

«Zij worden eveneens aangepast aan de welvaart 

overeenkomstig artikel 19 van het Koninklijk Besluit van 

1 april 2007 tot vaststelling van de voorwaarden voor de 

toekenning van de verhoogde verzekeringstegemoet-

koming, bedoeld in artikel 37,  §§ 1 en 19, van de wet 

betreffende de verplichte verzekering voor geneeskun-

dige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 

1994, en tot invoering van het OMNIO.».

VERANTWOORDING

Dit amendement strekt ertoe de gehanteerde bedragen 

aan te passen aan de welvaartsstijging die werd doorgevoerd 

voor de inkomensgrenzen voor de maximumfactuur (MAF) in 

de ziekteverzekering. Op deze manier zijn de gehanteerde 

bedragen voor de forfaitaire vermindering voor de levering 

van elektriciteit en gas identiek aan de bedragen gebruikt in 

de Ziekteverzekering.  

Dalila DOUIFI (sp.a+Vl.Pro)

Freya VAN DEN BOSSCHE (sp.a+Vl.Pro)

Nr. 15 VAN DE HEER BONTE EN MEVROUW KITIR

Art. 44/1 tot 44/6 (nieuw)

In titel V een hoofdstuk V invoegen, houden de 

artikelen 44/1 tot 44/6, luidend als volgt:

«Invoering van een hoofdelijke aansprakelijkheid 

tussen de opdrachtgever en de onderaannemer voor 

de betaling van loonschulden 

Defi nities en toepassingsgebied

Art. 44/1. — Voor de toepassing van dit hoofdstuk 

wordt verstaan onder:

1° aannemingsovereenkomst: de overeenkomst 

waarbij een onderaannemer zich verbindt een bepaald 

werk tegen een overeengekomen prijs uit te voeren 

voor een opdrachtgever, buiten elke band van onder-

geschiktheid;

2° opdrachtgever: hij die, met uitzondering van een 

natuurlijke persoon voor zijn private behoeften, recht-

streeks of via een tussenpersoon, die niet rechtstreeks 

N° 4 DE MMES DOUIFI ET VAN DEN BOSSCHE 

Art. 10

Compléter le § 1er par la phrase suivante:

«Ce montant est également adapté au bien-être 

conformément à l’article 19 de l’arrêté royal du 1er avril 

2007 fi xant les conditions d’octroi de l’intervention 

majorée de l’assurance visée à l’article 37,  § § 1er et 

19 de la loi relative à l’assurance obligatoire soins de 

santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, et 

instaurant le statut OMNIO.».

JUSTIFICATION

Le présent amendement vise à adapter les montants utilisés 

à l’augmentation du bien-être intervenue pour les plafonds de 

revenus applicables au maximum à facturer (MAF) dans le 

cadre de l’assurance maladie. De cette manière, les montants 

applicables à la réduction forfaitaire pour la fourniture de gaz 

et d’électricité sont identiques aux montants utilisés dans le 

cadre de l’assurance maladie. 

Nr. 15 DE M. BONTE ET MME. KITIR

Art. 44/1 à 44/6 (nouveau)

Au titre V, insérer un chapitre 5, libellé comme 

suit:

«Chapitre 5. Instauration d’une responsabilité soli-

daire entre le donneur d’ordre et le sous-traitant pour 

le paiement des dettes salariales

Défi nitions et champ d’application

Art. 44/1. – Pour l’application du présent chapitre, on 

entend par:

1° contrat d’entreprise: le contrat par lequel un sous-

traitant s’engage à effectuer un travail déterminé à un 

prix convenu pour le donneur d’ordre, en dehors de tout 

lien de subordination;

2° donneur d’ordre: la personne qui, à l’exception 

d’une personne physique pour ses besoins privés, fait 

appel à un ou plusieurs sous-traitants dans le cadre 
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deelneemt aan de uitvoering van het werk vastgelegd 

in de aannemingsovereenkomst, een beroep doet op 

een of meerder onderaannemers in het kader van een 

aannemingsovereenkomst; 

3° onderaannemer: hij die zich rechtstreeks of via 

een tussenpersoon, die niet rechtstreeks deelneemt 

aan de uitvoering van het werk vastgelegd in de aan-

nemingsovereenkomst, verbindt ten aanzien van de 

opdrachtgever om een werk uit te voeren in het kader 

van een aannemingsovereenkomst;

4° werkgever: de onderaannemer die een beroep 

doet op een werknemer voor de verwezenlijking van het 

in een aannemingsovereenkomst bepaalde werk;

5° werknemer: de persoon die krachtens  een ar-

beidsovereenkomst, arbeidsprestaties verricht tegen 

loon onder het gezag van een andere persoon, zijnde 

de werkgever; 

6° sociale schulden:

a) het loon in de betekenis van de wet van 12 april 

1965 betreffende de bescherming van het loon der werk-

nemers, met inbegrip van de vergoedingen rechtstreeks 

of onrechtstreeks betaald als vakantiegeld, waarop de 

werknemer recht heeft uit hoofde van de arbeidsover-

eenkomst met de werkgever;

b) de overeenstemmende bijdragen voor de fondsen 

voor bestaanszekerheid die aanleiding kunnen geven tot 

de uitkering van een voordeel aan de werknemers;

c) de overeenstemmende sommen verschuldigd 

aan de Belgische Rijksdienst voor sociale zekerheid, 

met inbegrip van de bijdragen, gelijkgestelde bijdragen 

solidariteitbijdragen, bijdrageopslagen en interesten.

Art. 44/2. — Dit hoofdstuk is van toepassing op de op-

drachtgever die – rechtstreeks of via een tussenpersoon 

–  een beroep doet op één of meerdere onderaannemers 

om, in het kader van een aannemingsovereenkomst, 

een werk te verrichten dat beantwoordt aan de door 

de Koning bepaalde werkzaamheden op voorstel van 

het bevoegd paritair orgaan. 

Indien het bevoegd paritair orgaan geen voorstel doet 

binnen zes maanden volgend op de inwerkingtreding 

van deze wet, oefent de Koning de bevoegdheid die 

Hem krachtens het vorige lid is toegekend uit na advies 

van ditzelfde orgaan.

Het geraadpleegde paritaire orgaan deelt zijn advies 

mede binnen twee maanden nadat hem het verzoek is 

gedaan; zoniet, wordt er niet op gewacht.

d’un contrat d’entreprise, et ce, directement ou par le 

biais d’un intermédiaire ne participant pas directement 

à l’exécution du travail défi ni dans le contrat d’entre-

prise;

3° sous-traitant: la personne qui s’engage vis-à-vis 

du donneur d’ordre à effectuer un travail dans le cadre 

d’un contrat d’entreprise, et ce, directement ou par le 

biais d’un intermédiaire ne participant pas directement 

à l’exécution du travail défi ni dans le contrat d’entre-

prise;

4° employeur: le sous-traitant qui fait appel à un 

travailleur pour la réalisation du travail prévu dans un 

contrat d’entreprise;

5° travailleur: la personne qui, en vertu d’un contrat 

de travail, effectue des prestations de travail contre 

rémunération sous l’autorité d’une autre personne, à 

savoir l’employeur;

6° dettes sociales:

a) la rémunération au sens de la loi du 12 avril 1965 

concernant la protection de la rémunération des tra-

vailleurs, en ce compris les indemnités payées direc-

tement ou indirectement comme pécule de vacances, 

auxquelles le travailleur a droit en vertu du contrat de 

travail conclu avec l’employeur;

b) les cotisations correspondantes aux fonds de sé-

curité d’existence qui peuvent donner lieu au paiement 

d’un avantage aux travailleurs;

c) les sommes correspondantes dues à l’Office na-

tional de sécurité sociale, en ce compris les cotisations, 

les cotisations assimilées, les cotisations de solidarité, 

les suppléments de cotisation et les intérêts.

Art. 44/2. — La présente loi s’applique au donneur 

d’ordre qui fait appel, directement ou par le biais d’un 

intermédiaire, à un ou plusieurs sous-traitants pour 

effectuer, dans le cadre d’un contrat d’entreprise, un 

travail correspondant aux activités défi nies par le Roi 

sur proposition de l’organe paritaire compétent.

Si l’organe paritaire compétent ne formule pas de 

proposition dans les six mois suivant l’entrée en vigueur 

de la présente loi, le Roi exerce le pouvoir qui Lui est 

conféré par l’alinéa précédent après avis de ce même 

organe.

L’organe paritaire consulté communique son avis 

dans les deux mois suivant la demande qui lui en a été 

faite; à défaut de quoi il sera passé outre.               
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Verplichtingen van de opdrachtgever

Art. 44/3. — § 1. In het kader van arbeidsprestaties, 

verricht ter uitvoering van een aannemingsovereen-

komst en die behoren tot de werkzaamheden bedoeld 

in uitvoering van artikel 44/2,  moet de opdrachtgever 

de gegevens registreren, bijhouden en bewaren, op 

papier of elektronisch, waardoor het volgende mogelijk 

wordt:

1° het identifi ceren van de onderaannemers en de 

werknemers tewerkgesteld in het kader van de aanne-

mingsovereenkomst, evenals het aantonen van ten aan-

zien van welke werknemers eerstgenoemden gebeurlijk 

de hoedanigheid van werkgever bekleden;

2° de dagelijkse registratie van de werknemers 

tewerkgesteld aan de werkzaamheden verricht in het 

kader van de uitvoering van de aannemingsovereen-

komst; 

De Koning bepaalt de minimumgegevens die moe-

ten worden geregistreerd, de nadere regelen van deze 

registratie, van hun bijwerkingen en van hun bewaring.

§. 2 De Koning kan, na advies  van het paritair orgaan 

dat bevoegd is voor de betrokken werkzaamheid, spe-

cifi eke  wijzen van registratie of een alternatief systeem 

bepalen.

Burgerlijke sancties

Art. 44/4. — § 1. In geval van het niet betalen van de 

sociale schulden door de werkgever, is de opdrachtge-

ver die geen gegevens registreert, bijhoudt of bewaart 

krachtens artikel 44/3 van dit hoofdstuk gehouden tot 

de betaling van deze schulden voor zover deze betrek-

king hebben:

1° op de effectieve tewerkstellingsperiode(s) voor 

dewelke deze registratie ontbreekt;

2°  op arbeidsprestaties verricht in het kader van de 

aannemingsovereenkomst voor de werknemers voor 

wie deze registratie ontbreekt en  voor de periodes 

waarvoor deze registratie ontbreekt.

3° De aansprakelijkheid is beperkt tot een bedrag 

ten belope van maximum 10.000 euro per werknemer 

verhoogd met de bedragen bedoeld bij artikel 44/1, 6°, 

b) en c). Dit bedrag wordt jaarlijks aangepast aan het 

indexcijfer overeenkomstig de volgende formule: het 

nieuwe bedrag is gelijk aan het basisbedrag vermeld 

in de wet vermenigvuldigd met het nieuwe indexcijfer 

en gedeeld door het aanvangsindexcijfer. Het resultaat 

wordt afgerond tot het hoger honderdtal. De nieuwe 

Obligations du donneur d’ordre

Art. 44/3. — § 1er. Dans le cadre de prestations de 

travail fournies en exécution d’un contrat d’entreprise et 

relevant de la catégorie des activités visées en exécution 

de l’article 44/2, le donneur d’ordre est tenu d’enregis-

trer les données, de les tenir à jour et de les conserver, 

sur support papier ou sous forme électronique, afi n de 

permettre:

1° l’identifi cation des sous-traitants et des travailleurs 

employés dans le cadre du contrat d’entreprise, ainsi 

que l’identifi cation des travailleurs à l’égard desquels 

les sous-traitants revêtent éventuellement la qualité 

d’employeur;

2° l’enregistrement quotidien des travailleurs em-

ployés pour les activités effectuées dans le cadre de 

l’exécution du contrat d’entreprise;

Le Roi fi xe les données minimum à enregistrer, ainsi 

que les modalités de cet enregistrement, de la mise à 

jour de ces données et de leur conservation;

§ 2. Le Roi peut, sur avis de l’organe paritaire com-

pétent pour l’activité concernée, prévoir des méthodes 

d’enregistrement spécifi ques ou un système alternatif.

Sanctions civiles

Art. 44/4. — § 1er. En cas de non-paiement des dettes 

sociales par l’employeur, le donneur d’ordre qui n’en-

registre, ne tient à jour ou ne conserve aucune donnée 

au sens de l’article 44/3 de la présente loi est tenu au 

paiement de ces dettes, à condition qu’elles portent:

1° sur la ou les périodes d’emploi effectives pour 

lesquelles cet enregistrement fait défaut;

2° sur des prestations de travail effectuées dans le 

cadre du contrat d’entreprise par les travailleurs pour 

lesquels cet enregistrement fait défaut et durant les pé-

riodes pour lesquelles cet enregistrement fait défaut;

3° la responsabilité est limitée à un montant de maxi-

mum 10 000 euros par travailleur, majoré des montants 

visés à l’article 44/1, 6° b) et c). Ce montant est adapté 

annuellement à l’indice des prix à la consommation, 

conformément à la formule suivante: le nouveau montant 

est égal au montant de base cité dans la loi, multiplié 

par le nouvel indice des prix à la consommation et 

divisé par l’indice de départ. Le résultat est arrondi à 

la centaine supérieure. Les nouveaux montants sont 
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bedragen worden in het Belgisch Staatsblad bekend-

gemaakt en treden in werking op 1 januari van het jaar 

dat volgt op dat van hun aanpassing.

§.2. De opdrachtgever die de sociale schulden moet 

betalen krachtens § 1 bevrijdt zich van deze schulden 

overeenkomstig de bepalingen van de wet van 12 april 

1965 betreffende de bescherming van het loon der werk-

nemers, voor wiens toepassing hij als werkgever wordt 

beschouwd binnen de bij § 1 vastgelegde grenzen.

Bij samenloop van verschillende schuldeisers die 

de toepassing vorderen van de hoofdelijke aansprake-

lijkheid zoals bedoeld in deze wet heeft de schuld ten 

voordele van de werknemer zoals bedoeld in artikel 44/1, 

6°, a), steeds voorrang op de andere schulden zoals be-

paald in artikel 44/1, 6°, b en c;  de andere schuldeisers 

kunnen op een gelijk deel aanspraak maken ongeacht 

de uitstaande schuld.

Toezicht

Art. 44/5. — Zonder afbreuk te doen aan de bevoegd-

heden van de officieren van gerechtelijke politie, houden 

de ambtenaren die door de Koning zijn aangewezen 

toezicht op de naleving van dit hoofdstuk en de uitvoe-

ringsbesluiten ervan.

Deze ambtenaren oefenen dit toezicht uit overeen-

komstig de bepalingen van de wet van 16 november 

1972 betreffende de arbeidsinspectie.

In het kader van dit hoofdstuk kunnen zij de opdracht-

gever alle documenten of informatiedragers die de in 

artikel 44/3 bedoelde gegevens bevatten doen voorleg-

gen, er kopies van nemen, of ze door de opdrachtgever 

kosteloos laten verstrekken of ze tegen ontvangstbewijs 

in beslag te nemen.  

Inwerkingtreding  

Art. 44/6. — Dit hoofdstuk treedt in werking op de 

eerste dag van de maand na die waarin deze wet is 

bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad.».

VERANTWOORDING

Alhoewel het «klassieke» zwartwerk nog steeds een be-

langrijk deel uitmaakt van de sociale fraude, stellen de inspec-

tiediensten vast dat de laatste jaren steeds meer goedkope 

arbeidskrachten in het buitenland worden aangeworven en 

rechtstreeks op de Belgische arbeidsmarkt worden gedumpt 

(naar België worden gedetacheerd) zonder de Belgische ar-

beids-, loon- en tewerkstellingsvoorwaarden toe te passen. 

publiés au Moniteur belge et entrent en vigueur le 1er 

janvier de l’année qui suit celle au cours de laquelle ils 

ont été adaptés.

§ 2. Le donneur d’ordre qui est tenu au paiement des 

dettes sociales en vertu du § 1er se libère de ces dettes 

conformément aux dispositions de la loi du 12 avril 

1965 concernant la protection de la rémunération des 

travailleurs, pour l’application desquelles il est considéré 

comme employeur dans les limites fi xées au § 1er.

En cas de concours de plusieurs créanciers requé-

rant l’application de la responsabilité solidaire visée 

dans la présente loi, la dette contractée en faveur du 

travailleur, telle que visée à l’article 44/1, 6°, a), a toujours 

priorité sur les autres dettes visées à l’article 44/1, 6°, b 

et c; les autres créanciers peuvent prétendre à une part 

égale, quel que soit l’encours de la dette.

Contrôle

Art. 44/5. — Sans préjudice des compétences des 

officiers de police judiciaire, les fonctionnaires désignés 

par le Roi contrôlent le respect du présent chapitre et 

de ses arrêtés d’exécution.

Ces fonctionnaires exercent ce contrôle conformé-

ment aux dispositions de la loi du 16 novembre 1972 

concernant l’inspection du travail.

Dans le cadre du présent chapitre, ils peuvent exiger 

du donneur d’ordre la production de tous les documents 

ou supports d’information contenant les données visées 

à l’article 44/3, en faire des copies, se les faire délivrer 

gratuitement par le maître de l’ouvrage ou les saisir 

contre accusé de réception.

Entrée en vigueur

Art. 44/6. – Le présent chapitre entre en vigueur le 

premier jour du mois qui suit celui au cours duquel la 

présente loi a été publiée au Moniteur belge.».

JUSTIFICATION

Bien que le travail au noir «classique» constitue encore et 

toujours une part importante de la fraude sociale, les services 

d’inspection constatent ces dernières années qu’une main-

d’œuvre bon marché de plus en plus importante est recrutée à 

l’étranger et déversée sur le marché belge du travail (détachée 

en Belgique) sans que les conditions de travail, de rémuné-

rations et d’emploi prévues en Belgique soient appliquées. 

Souvent, la législation relative aux documents sociaux n’est 

pas non plus respectée.
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Ook de wetgeving op de sociale documenten wordt vaak niet 

nageleefd. Met de regelmaat van de klok worden er misbruiken 

vastgesteld waarbij buitenlandse arbeidskrachten in ons land 

werken tegen schandalige loon- en arbeidsvoorwaarden. 

Deze verschillende vormen van fraude tasten niet alleen 

ons socio-economisch weefsel aan, ze veroorzaken ook on-

eerlijke concurrentie ten opzichte van de ‘bonafi de’ bedrijven 

en brengen op termijn het voortbestaan van deze bedrijven 

in gevaar. 

Door de toetreding tot de Europese Unie kregen de onder-

nemingen en werknemers uit de nieuwe lidstaten voor de uit-

oefening van activiteiten vlotter toegang tot ons grondgebied.

Bij de verlenging van de overgangsregeling voor de 

8 nieuwe lidstaten die sedert 1 mei 2004 tot de Europese Unie 

zijn toegetreden (niet voor Cyprus en Malta) is er in mei 2006 

bepaald (zie het KB van 24 april 2006 tot wijziging van het KB 

van 9 juni 1999 houdende uitvoering van de wet van 30 april 

1999 betreffende de tewerkstelling van buitenlandse werkne-

mers, naar aanleiding van de verlenging van de overgangs-

bepalingen die werden ingevoerd bij de toetreding van nieuwe 

lidstaten tot de Europese Unie) dat de  overgangsregeling, die 

het vrij verkeer van werknemers opschort, nog maximaal drie 

jaar van toepassing zou blijven tot voldaan is aan de vereiste 

begeleidende maatregelen die de inspectiediensten in staat 

moeten stellen om effectief op te treden tegen misbruiken en 

sociale fraude.  

Deze mogelijkheid van een tweede opschortende termijn 

van drie jaar was ook voorzien in het toetredingsverdrag tot 

de EU.

Die begeleidende maatregelen zijn:

. de voorafgaandelijke registratie van alle grensover-

schrijdende tewerkstelling (LIMOSA);

. de hoofdelijke aansprakelijk van de hoofdaanne-

mers of opdrachtgevers voor de naleving van de loons- en 

arbeidsvoorwaarden van ter beschikking gestelde buitenlandse 

werknemers;

· Een samenwerkingsprotocol tussen de verschillende 

inspectiediensten met het oog op de bestijding van misbruiken 

bij de tewerkstelling van buitenlandse arbeidskrachten;

· Een vorderingsrecht voor de werknemersorganisaties 

en voor buitenlandse werknemers die in België worden of 

werden tewerkgesteld, te waarborgen.

Voor een aantal functies (knelpuntberoepen) werd de pro-

cedure voor het verkrijgen van een arbeidsvergunning en een 

arbeidskaart wel versoepeld,  zodat het eenvoudiger wordt om 

de onderdanen van de nieuwe lidstaten tewerk te stellen in 

functies waaraan er nood is op onze Belgische arbeidsmarkt.  

De gewesten (en de Duitstalige gemeenschap) hebben elk 

een lijst opgesteld van knelpuntberoepen.

On constate très régulièrement des abus où des travailleurs 

étrangers travaillent dans notre pays pour un salaire de misère 

et dans des conditions de travail scandaleuses. 

Non seulement ces différentes formes de fraude fi scale 

portent atteinte à notre tissu socioéconomique, mais elles 

faussent également la concurrence au détriment des entre-

prises de bonne foi en menaçant, à terme, la pérennité de 

ces entreprises. 

L’adhésion à l’Union européenne a permis aux entreprises 

et aux travailleurs issus des nouveaux États membres d’avoir 

plus facilement accès à notre territoire pour y exercer des 

activités.

Lors du prolongement du régime transitoire pour les huit 

nouveaux États membres qui ont adhéré à l’Union européenne 

le 1er mai 2004 (sauf Chypre et Malte), il a été prévu, en mai 

2006 (voir l’arrêté royal du 24 avril 2006 modifi ant l’arrêté royal 

du 9 juin 1999 portant exécution de la loi du 30 avril 1999 

relative à l’occupation des travailleurs étrangers, en vue de la 

prolongation des mesures transitoires qui ont été introduites 

suite à l’adhésion de nouveaux États membres à l’Union 

européenne) que le régime transitoire, qui suspend la libre 

circulation des travailleurs, resterait encore applicable pour 

une durée maximale de trois ans, jusqu’à ce qu’il soit satisfait 

aux mesures d’accompagnement nécessaires pour permettre 

aux services d’inspection d’intervenir efficacement contre les 

abus et la fraude sociale.

Cette possibilité d’un deuxième délai suspensif de trois ans 

était également prévue dans le Traité d’adhésion à l’Union 

européenne.

Ces mesures d’accompagnement sont les suivantes:

· l’enregistrement préalable de tous les cas d’occupa-

tion transfrontalière (LIMOSA);

· la responsabilité solidaire des entrepreneurs princi-

paux ou des donneurs d’ordre en ce qui concerne les condi-

tions de rémunération et de travail des travailleurs étrangers 

mis à disposition;

· un protocole de coopération conclu entre les différents 

services d’inspection en vue de la lutte contre les abus en cas 

d’occupation de main-d’œuvre étrangère;

· un droit d’action pour les organisations des travailleurs 

et pour les travailleurs étrangers auprès des tribunaux belges 

afi n de garantir les droits des travailleurs étrangers occupés 

ou ayant été occupés en Belgique.

Pour certaines fonctions (professions critiques), la procé-

dure d’octroi des autorisations d’occupation et des permis 

de travail a cependant été assouplie, de telle sorte qu’il est 

plus facile d’employer des ressortissants des nouveaux États 

membres dans des fonctions en pénurie sur le marché du 

travail belge. Les régions (et la communauté germanophone) 

ont chacune rédigé une liste des professions critiques.
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Op 1 januari 2007 traden nog twee nieuwe lidstaten,  

Roemenië en Bulgarije toe tot de Europese Unie.  In dit toe-

tredingsverdrag werd dezelfde clausule opgenomen als in 

het verdrag bij de vorige uitbreiding met betrekking tot het vrij 

verkeer van werknemers.

Er werden ook voor hen dezelfde bepalingen opgenomen 

als voor de andere 8 nieuwe lidstaten (zie KB van 19 december 

2006 tot wijziging van het KB van 9 juni 1999 houdende uitvoe-

ring van de wet van 30 april 1999 betreffende de tewerkstelling 

van buitenlandse werknemers naar aanleiding van de toetre-

ding tot de Europese Unie van Bulgarije en Roemenië).  

Het vrij verkeer van werknemers werd bijgevolg opge-

schort tot aan de voormelde begeleidingsmaatregelen wordt 

voldaan.  

Ook de versoepeling van de procedure voor het bekomen 

van een arbeidsvergunning en arbeidskaarten is voor hen 

voorzien.  Uiteraard zijn de termijnen van overgangsregelingen 

voor deze twee lidstaten wel verschillend.  

Tijdens de vorige legislatuur werden de maatregelen, één, 

drie en vier uit voormelde opsomming uitgevoerd en in de 

nodige wetteksten gegoten.

Het vierde onderdeel kon niet meer tijdig worden afgerond.

Sindsdien heeft de nieuwe regering hier blijkbaar elk initiatief 

gestaakt. 

Desondanks pleit deze regering gelijktijdig voor een meer 

algemene openstelling van onze arbeidsmarkt, ook voor 

werknemers uit niet EU-lidstaten (alleszins in het kader van 

knelpuntvacatures).

Nochtans zijn wij van oordeel dat, dit vierde luik, de hoof-

delijke aansprakelijkheid van de opdrachtgever voor naleving 

van de vigerende loon- en arbeidsvoorwaarden essentieel is 

om sociale dumping tegen te gaan. 

Vandaar dit amendement, dat in de Titel V van de program-

mawet een Hoofdstuk 3 invoegt onder de noemer «Invoering 

van een hoofdelijke aansprakelijkheid tussen de opdracht-

gever en de onderaannemer voor de betaling van sociale 

schulden». 

Dit is des te dringender omdat de voormelde KB’s stellen 

dat de opschortende bepalingen ophouden te bestaan op 

respectievelijk 31 december 2008 en 30 april 2009!

Het is belangrijk te beseffen dat in dit hoofdstuk aan een 

aantal concepten een defi nitie wordt gegeven die van toepas-

sing zijn voor dit hoofdstuk. 

Hun omschrijving is afwijkend van deze die geldt voor de 

toepassing van andere wetgevingen (bijvoorbeeld voor de 

toepassing van het artikel 30bis van de wet van 27 juni 1969 

tot herziening van de besluitwet van 28 december 1944 betref-

fende de maatschappelijke zekerheid der arbeiders.

Le 1er janvier 2007, deux autres nouveaux États membres, 

à savoir la Roumanie et la Bulgarie, ont adhéré à l’Union euro-

péenne. Dans le traité d’adhésion, on a repris la même clause 

que dans le traité relatif au précédent élargissement en ce qui 

concerne la libre circulation des travailleurs.

On a également repris, pour ces deux États membres, les mê-

mes dispositions que pour les huit autres nouveaux États mem-

bres (voir l’arrêté royal du 19 décembre 2006 modifi ant, suite à 

l’adhésion de la Bulgarie et de la Roumanie à l’Union Européenne, 

l’arrêté royal du 9 juin 1999 portant exécution de la loi du 30 avril 

1999 relative à l’occupation des travailleurs étrangers).

La libre circulation des travailleurs a par conséquent été 

suspendue jusqu’à ce qu’il soit satisfait aux mesures d’accom-

pagnement précitées.

L’assouplissement de la procédure d’octroi des autorisations 

d’occupation et des permis de travail a également été prévue 

pour ces deux États membres. Bien sûr, les délais des régimes 

transitoires sont différents pour eux.

Lors de la précédente législature, les mesures nos 1, 3 et 4 

de l’énumération précitée ont été exécutées et traduites dans 

les textes de loi nécessaires.

Il n’a pas été possible de fi naliser le quatrième volet à 

temps. 

Depuis, le nouveau gouvernement a visiblement renoncé à 

toute initiative en la matière. Le gouvernement est néanmoins 

favorable, dans le même temps, à une ouverture plus générale 

de notre marché du travail, y compris à l’égard des travailleurs 

issus de pays situés en dehors de l’Union européenne (en tout 

cas pour les professions critiques)

Nous estimons toutefois que ce quatrième volet relatif à la 

responsabilité solidaire du donneur d’ordre en ce qui concerne 

le respect des conditions de rémunération et de travail en vi-

gueur est essentiel pour lutter contre le dumping social. 

Nous présentons dès lors le présent amendement qui vise à 

insérer, dans le titre V de la loi-programme, un chapitre 5 intitulé 

«Instauration d’une responsabilité solidaire entre le donneur 

d’ordre et le sous-traitant en ce qui concerne le paiement des 

dettes sociales».

Cette mesure est d’autant plus urgente que les arrêtés 

royaux précités prévoient que les dispositions suspensives 

cessent d’exister respectivement le 31 décembre 2008 et le 

30 avril 2009 !

Il est important de constater que ce chapitre défi nit une série 

de notions qui s’appliquent aux dispositions qu’il contient. 

Ces défi nitions sont différentes de celles en vigueur pour 

l’application d’autres législations (par exemple, pour l’applica-

tion de l’article 30bis de la loi du 27 juin 1969 révisant l’arrêté-

loi du 28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale des 

travailleurs).
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Zo is een «onderaannemer» voor de toepassing van dit 

hoofdstuk, iedere natuurlijke of rechtspersoon die activiteiten 

uitoefent in het kader van een aannemingsovereenkomst. 

De opdrachtgever is diegene die beroep doet op dergelijke 

onderaannemer(s) in het kader van een aannemingsover-

eenkomst. 

De opdrachtgever is hoofdelijk aansprakelijk voor de sociale 

schulden (dit is het loon (begrensd tot 10.000 euro per werk-

nemer), de overeenstemmende bijdragen aan de fondsen voor 

bestaanszekerheid en de overeenstemmende sociale zeker-

heidsbijdragen) voor alle werknemers die in het kader van een 

aannemingsovereenkomst werken voor hem uitvoeren.

Hij kan aan deze hoofdelijke aansprakelijkheid ontsnappen 

door een registratie te doen, en te bewaren, die toelaat de bij de 

uitvoering van de werkzaamheden betrokken onderaannemers 

en werknemers te identifi ceren en deze werknemers toe te 

wijzen aan de bij de uitvoering betrokken werkgevers. 

Deze registratie dient dagelijks te geschieden, teneinde 

een toezicht mogelijk te maken op alle betrokkenen in ieder 

stadium van de uitvoering der werkzaamheden.

De Koning bepaalt de gegevens die dienen te worden 

geregistreerd teneinde voormeld objectief te bereiken en de 

modaliteiten van bijwerking en bewaring ervan.

Hij duidt tevens de ambtenaren die belast zijn met het 

toezicht op de naleving van deze bepalingen en voor wie de 

voormelde gegevens dienen beschikbaar te zijn.

De indieners zijn van oordeel dat deze «aanwezigheids-

registratie» een meer doeltreffende controle mogelijk maakt 

op de naleving van de sociale- en arbeidswetgeving en aldus 

sociale dumping te vermijden. 

Zo kunnen bij vaststelling van niet correcte naleving ervan 

gerichte vervolgcontroles worden uitgevoerd. Tevens laten deze 

gegevens toe om een meer correcte bepaling te doen van de 

aan de werkzaamheden verbonden lonen en bijdragen.

Deze regeling is van toepassing op de werkzaamheden 

bepaald door de Koning op voorstel van de betrokken paritaire 

comités. Indien deze comités binnen de zes maanden na 

inwerkingtreding van deze bepalingen geen voorstel hebben 

geformuleerd, bepaalt Hij de werkzaamheden na advies, dat 

dient verstrekt te worden binnen een termijn van twee maanden 

na de aanvraag ervan, van de betrokken paritaire comités.

Hans BONTE (sp.a + Vl.Pro)

Meryane KITIR (sp.a + Vl.Pro) 

C’est ainsi que, pour l’application de ce chapitre, un «sous-

traitant» est toute personne physique ou morale qui exerce des 

activités dans le cadre d’un contrat d’entreprise. Le «donneur 

d’ordre» est la personne qui fait appel à un ou plusieurs des 

ces sous-traitants dans le cadre d’un contrat d’entreprise.

Le donneur d’ordre est solidairement responsable des dettes 

sociales, à savoir la rémunération (plafonnée à 10.000 euros 

par travailleur), les cotisations correspondantes aux fonds 

de sécurité d’existence et les cotisations de sécurité sociale 

correspondantes, pour tous les travailleurs qui effectuent des 

travaux pour lui dans le cadre d’un contrat d’entreprise.

Il peut échapper à cette responsabilité solidaire en effectuant 

et en conservant un enregistrement, qui permet d’identifi er 

les sous-traitants et les travailleurs associés à l’exécution des 

travaux et d’attribuer ces travailleurs aux employeurs associés 

à l’exécution des travaux. 

Cet enregistrement doit s’effectuer quotidiennement, afi n 

de permettre un contrôle de toutes les parties concernées à 

chaque stade de l’exécution des travaux. 

Le Roi détermine les données qui doivent être enregistrées 

afi n d’atteindre l’objectif précité, ainsi que les modalités d’ac-

tualisation et de conservation de celles-ci.         

Il désigne également les fonctionnaires chargés de contrô-

ler le respect de ces dispositions. Ces fonctionnaires doivent 

pouvoir accéder aux données précitées. 

Nous considérons que cet «enregistrement des présences» 

permet de contrôler plus efficacement le respect des légis-

lations sociales et du travail et, partant, d’éviter le dumping 

social. 

En cas de constat de non-respect, des contrôles de suivi 

ciblés peuvent ainsi être effectués. Ces données permettent 

par ailleurs de déterminer plus correctement les salaires et 

cotisations liés aux activités. 

Cette réglementation est applicable aux activités défi nies 

par le Roi sur proposition des commissions paritaires concer-

nées. Si ces commissions n’ont pas formulé de proposition 

dans les six mois de l’entrée en vigueur de ces dispositions, Il 

défi nit les activités après avis des commissions paritaires, qui 

disposent d’un délai de deux mois à compter de la demande 

pour se prononcer. 
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Nr. 16 VAN DE HEER VANVELTHOVEN

Art. 65

De woorden «... wanneer het belastbaar inkomen van 

de belastingplichtige uitsluitend bestaat uit:

– ofwel pensioenen of andere vervangingsinko-

mens;

– ofwel werkloosheidsuitkeringen;

– ofwel wettelijke ziekte- en invaliditeitsvergoedingen.». 

vervangen door de woorden «wanneer het belastbaar 

inkomen van de belastingplichtige uitsluitend bestaat 

uit werkloosheidsuitkeringen.».

VERANTWOORDING

De verhoging van de belastingvrije som is bedoeld als 

koopkrachtmaatregel, en is gericht op bepaalde bevolkings-

groepen, meerbepaald op het inkomen. Dit amendement zorgt 

ervoor dat gepensioneerden, zieken en invaliden, die evenzeer 

worden getroffen door de energiefactuur, de voedselprijzen, 

en de veel hogere premies voor hospitalisatieverzekering ook 

kunnen profi teren van deze maatregel. 

Peter VANVELTHOVEN (sp.a+Vl.Pro)

Nr. 17 VAN DE HEER BONTE EN MEVROUW KITIR

Art. 76

Dit artikel vervangen als volgt:

«Art. 76. — In artikel 2 van de wet van 20 december 

1999 tot toekenning van een werkbonus onder de vorm 

van een vermindering van de persoonlijke bijdragen 

van sociale zekerheid aan werknemers met lage lonen 

en aan sommige werknemers die het slachtoffer waren 

van een herstructurering, worden volgende wijzigingen 

aangebracht:

1° in § 1 worden respectievelijk de woorden «143,00 

euro» in «1.807,81 euro» telkens vervangen door respec-

tievelijk de woorden «175,00 euro» en «1.957,62 euro»;

2° in § 2, eerste en tweede lid, wordt de zin «vanaf 

2008 beloopt dit bedrag 1.716,00 euro per kalenderjaar» 

telkens vervangen door de zinnen «voor het jaar 2008 

beloopt dit bedrag 1.812,00 euro. Vanaf 2009 beloopt 

dit bedrag 2.100,00 euro per kalenderjaar».».

N° 16 DE M. VANVELTHOVEN

Art. 65

Remplacer les mots «lorsque le revenu imposable 

du contribuable se compose exclusivement: 

– soit de pensions ou d’autres revenus de rempla-

cement;

– soit d’allocations de chômage;

– soit d’indemnités légales d’assurance en cas de 

maladie ou d’invalidité. «par les mots «lorsque le revenu 

imposable du contribuable se compose exclusivement 

d’allocations de chômage. ».

JUSTIFICATION

L’augmentation de la quotité de revenu exemptée est une 

mesure destinée à renforcer le pouvoir d’achat et est axée 

sur des groupes de population déterminés, notamment sur le 

revenu. Grâce au présent amendement, les pensionnés, les 

malades et les invalides, qui sont tout autant touchés par la 

facture énergétique, les prix des denrées alimentaires et les 

primes d’assurance hospitalisation beaucoup élevées peuvent 

également bénéfi cier de cette mesure.

N°17 DE M. BONTE ET MME KITIR

Art. 76

Remplacer cet article par la disposition sui-

vante:

«Art. 76. — À l’article 2 de la loi du 20 décembre 

1999 visant à octroyer un bonus à l’emploi sous la 

forme d’une réduction des cotisations personnelles de 

sécurité sociale aux travailleurs salariés ayant un bas 

salaire et à certains travailleurs qui ont été victimes 

d’une restructuration sont apportées les modifi cations 

suivantes:

1° au § 1er, les mots «143,00 euros» et «1.807,81 euros» 

sont remplacés chaque fois respectivement par les mots 

«175 euros» et «1.957,62  euros».

2° au § 2, alinéas 1er et 2, la phrase «À partir de 2008, ce 

montant s’élève à 1716,00 euros par année calendrier.» 

est remplacée chaque fois par les phrases «Pour 2008, 

ce montant s’élève à 1.812,00 euros. À partir de 2009, ce 

montant s’élève à 2.100 euros par année calendrier.».». 
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Nr. 18 VAN DE HEER BONTE EN MEVROUW KITIR

Art. 75/1 (nieuw)

Een artikel 75/1 invoegen, luidend als volgt:

Titel VIII, Werk, doofdstuk 1 «Dienstencheques» 

wordt aangevuld met een nieuw artikel 84/1 luidend 

als volgt:

«Art. 75/1. — Het artikel 3 van het koninklijk besluit 

van 12 december 2001 betreffende de dienstencheques 

wordt aangevuld met een § 4 luidend als volgt:

«§ 4. De gebruikers die recht hebben op de aanvul-

lende kinderbijslag voor sommige éénoudergezinnen 

krachtens de artikelen 13 tot 27 van de programmawet 

van 27 april 2007 of krachtens het koninklijk besluit 

tot invoering van een aanvulling op de kinderbijslag 

voor bepaalde éénoudergezinnen in de regeling van 

de gezinsbijslag ten voordele van de zelfstandigen 

van 27 april 2007, ontvangen bij de aanschaf van dien-

stencheques zoals beschreven in § 2, eerste lid, per 

tien aangekochte cheques,  twee  bijkomende gratis 

dienstencheques.

Het in het § 2, eerste lid bedoelde bedrag per dien-

stencheque, zal voor deze cheques door de RVA over-

geschreven of gestort worden aan het in datzelfde lid 

bedoelde uitgiftebedrijf.».».

Nr. 19 VAN DE HEER BONTE EN MEVROUW KITIR 

Art. 22bis (nieuw)

Een afdeling 2bis invoegen, houdende een artikel 

22bis, luidende:

 «Afdeling 2bis. — Verbetering van de koopkracht van 

de lopende pensioenen

«Art. 22bis. — De koning wordt gemachtigd om bij 

een besluit vastgelegd na overleg in de Ministerraad die 

maatregelen te nemen die noodzakelijk zijn om:

1° alle pensioenen die ingegaan zijn op ten laatste 

1 juli 2000 tegen ten laatste 31 december 2011 nominaal 

met 15 procent te verhogen;

2° alle pensioenen die ingegaan zijn  na 1 juli 2000 en 

ten laatste op 1 juli 2008 tegen ten laatste 31 december 

2011 nominaal met 12 procent te verhogen.

N°18 DE MME KITIR ET M. BONTE

Art. 75/1 (nouveau)

Remplacer cet article par la disposition sui-

vante:

Le titre VIII, «Emploi», chapitre premier, «Titres-servi-

ces», est complété par un article 84/1, rédigé comme 

suit:

«Art. 75/1. — L’article 3 de l’arrêté royal du 12 décem-

bre 2001 concernant les titres-services est complété par 

un § 4, rédigé comme suit:

«§ 4. Les utilisateurs qui ont droit au supplément 

aux allocations familiales octroyé à certaines familles 

monoparentales en vertu des articles 13 à 27 de la loi-

programme du 27 avril 2007 ou en vertu de l’arrêté royal 

du 27 avril 2007 instaurant un supplément aux alloca-

tions familiales pour certaines familles monoparentales 

dans le régime des prestations familiales en faveur des 

travailleurs indépendants, reçoivent gratuitement, lors 

de l’acquisition de titres-services décrite au § 2, alinéa 

1er, deux titres-services supplémentaires par dix titres 

achetés.

Le montant par titre-service visé au § 2, alinéa 1er, sera 

versé ou viré par l’ONEm pour ces titres à la société 

émettrice visée au même alinéa.».»

N° 19 DE M. BONTE ET MME KITIR

Art. 22bis (nouveau)

Insérer une section 2bis, comportant un article 

22bis, libellée comme suit: 

«Section 2bis. — Amélioration du pouvoir d’achat des 
pensions en cours 

Art. 22bis. — le Roi est habilité à prendre, par un 
arrêté délibéré en Conseil des ministres, les mesures 
nécessaires pour: 

1° augmenter nominalement, à concurrence de 15% 
et pour le 31 décembre 2011 au plus tard, toutes les pen-
sions qui ont pris cours le 1er juillet 2000 au plus tard;

2° augmenter nominalement, à concurrence de 12% 
et pour le 31 décembre 2011 au plus tard et, toutes les 
pensions qui ont pris cours après le 1er juillet 2000 et le 
1er juillet 2008 au plus tard.



1011/020

C H A M B R E   2 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    2 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 20082007

32 DOC 52 

Deze verhogingen worden gemeten in nominale 

termen ten aanzien van het bedrag geldend op 1 juli 

2008.

Alle besluiten tot uitvoering van het eerste lid die een 

wijziging inhouden van een wet of van een bepaling 

met kracht van wet, moeten binnen de 6 maanden na 

ondertekening door het staatshoofd, ter bekrachtiging 

worden voorgelegd aan de wetgevende kamers.

Indien op 31 december 2011 de in het eerste lid 

bedoelde doelstelling niet bereikt wordt ten aanzien 

van één of meerdere concrete pensioenen, dan worden 

deze pensioenen van rechtswege geacht verhoogd te 

zijn zoals bedoeld in het eerste lid.».

Nr. 20 VAN MEVROUW WERBROUCK c.s.

Art. 12 en 13

Deze artikelen weglaten.

VERANTWOORDING

Een dergelijk belangrijk item en belangrijke financiële 

transactie en verschuivingen dienen te gebeuren onder par-

lementaire controle en niet via een loutere volmacht aan de 

uitvoerende macht.

Ulla WERBROUCK (LDD)
Robert VAN DE VELDE (LDD) 
Jean-Marie DE DECKER (LDD)
Martine DE MAGHT (LDD)
Dirk VIJNCK (LDD)

Nr. 21 VAN DE HEER VAN DE VELDE c.s.

Art. 54bis(nieuw)

Een artikel 54bis invoegen, luidend als volgt:

«Art. 54bis. — Artikel 66, § 4, van hetzelfde wetboek 

wordt aangevuld met een tweede lid, luidend als 

volgt:

«Het in het voorgaande lid bedoeld bedrag wordt 

jaarlijks op 1 januari aangepast door het te vermenig-

vuldigen met 1 verhoogd met het resultaat van de breuk 

met in de teller de maximumprijs voor ongelode benzine 

met GN-code bepaald door de koning, zoals vastgesteld 

door de programmaovereenkomst betreffende de ver-

koopprijzen van de aardolieproducten afgesloten tus-

sen de Belgische Staat en de petroleumsector, dat van 

Ces augmentations sont mesurées en termes no-
minaux par rapport au montant appliqué au 1er juillet 
2008. 

Tous les arrêtés portant application de l’alinéa 1er qui 
impliquent une modifi cation d’une loi ou d’une disposition 
ayant force de loi doivent être soumis à l’approbation 
des chambres législatives dans les six mois suivant la 
signature par le chef de l’État.

Si le 31 décembre 2001, l’objectif visé à l’alinéa 1er n’a 
pas été atteint pour une ou plusieurs pensions concrètes, 
ces pensions sont d’offi ce considérées comme augmen-
tées conformément à l’alinéa 1er.».

N° 20 DE MME WERBROUCK ET CONSORTS

Art. 12 et 13

Supprimer ces articles.

JUSTIFICATION

Une matière aussi importante ainsi qu’une transaction et 

des transferts fi nanciers aussi considérables doivent se faire 

sous le contrôle du Parlement et non en accordant les pleins 

pouvoirs au pouvoir exécutif.

N° 21 DE M. VAN DE VELDE ET CONSORTS

Art. 54bis (nouveau)

Insérer une article 54bis, rédigé comme suit:

«Art. 54bis. — L’article 66, § 4, du même code est 
complété par un alinéa 2, libellé comme suit:

«le montant visé à l’alinéa précédent est adapté au 
1er janvier de chaque année en le multipliant par 1 aug-
menté du résultat de la fraction ayant pour numérateur le 
prix maximum de l’essence sans plomb relevant du code 
nc défi ni par le roi, fi xé par le contrat de programme relatif 
à un régime des prix de vente des produits pétroliers 
conclu entre l’État belge et le secteur pétrolier, applica-
ble au 1er janvier de chaque année, et pour dénomina-
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toepassing is op 1 januari van elk jaar en in de noemer 

de bedoelde maximumprijs zoals van toepassing zoals 

van toepassing op 1 januari 1992.».».

VERANTWOORDING

In 1992 werd de forfaitaire aftrek vastgesteld op basis van 

de NMBS-tarieven (3 frank per kilometer, nu het dubbele). 

Verhoogd met afschrijvingskosten kwam men tot 6 frank en 

is sindsdien 6 frank gebleven. De toenmalige eerste minis-

ter, Jean-Luc Dehaene, stelde dat het forfait moest worden 

aangerekend, «zelfs indien dit bedrag hoger ligt dan de reële 

kostprijs.» Vandaag is dat al lang niet meer het geval. Dit be-

drag moet gekoppeld worden aan een brandstoffenindex. De 

prijs van loodvrije benzine (octaangehalte 95) verdubbelde 

tussen juli 1992 en januari 2008. Die van diesel steeg met 

84,25%. De forfaitaire aftrek moet bijgevolg verhoogd worden 

tot 0,30 euro.

Nr. 22 VAN DE HEER VAN DE VELDE c.s.

Art. 61

In het voorgestelde artikel 67ter, de volgende 

wijzigingen aanbrengen:

1° het getal «3.720» vervangen door het getal 

«5.000»;

2° in § 1, de woorden «niet hoger is dan 90,32 of 

11,88 euro. De Koning kan, bij een in Ministerraad over-

legd besluit, dit bedrag van het bruto dag- of uurloon 

verhogen tot 100 of 13 euro.» vervangen door de woor-

den «wordt vastgesteld op 103,77 euro, voor het bruto 

dagloon en 13,67 euro, voor het bruto uurloon.»;

3°  in § 1, een tweede lid invoegen, luidend als 

volgt:

«De vrijstelling wordt overgedragen naar het vol-

gende boekjaar, voor het gedeelte dat als gevolg van 

de hoogte van het boekhoudkundig resultaat niet kan 

worden toegepast tijdens het boekjaar waarin het recht 

werd geopend.».

4° in § 1, een derde lid invoegen, luidende als 

volgt: 

«De in het voorgaande lid en in paragraaf 3 vas-

tgestelde bedragen worden in afwijking van artikel 178, 

§ 2, geïndexeerd op basis van artikel 4 van de wet van 

2 augustus 1971 houdende inrichting van een stelsel 

waarbij de wedden, lonen, pensioenen, toelagen en 

tegemoetkomingen ten laste van de openbare schatkist, 

sommige sociale uitkeringen, de bezoldigingsgrenzen 

waarmee rekening dient gehouden bij de berekening 

teur le prix maximum visé, tel qu’il était applicable au 
1er janvier 1992.».».

JUSTIFICATION

En 1992, la déduction forfaitaire a été fi xée sur la base des 

tarifs de la sncb (3 francs par kilomètre, le double aujourd’hui). 

En y ajoutant les charges d’amortissement, on l’a fi xée à 6 

francs, et elle est restée à 6 francs jusqu’à ce jour. Le premier 

ministre de l’époque, jean-luc dehaene, a affirmé que le forfait 

devait être porté en compte, «même si ce montant est supé-

rieur au coût réel». Aujourd’hui, il y a longtemps que ce n’est 

plus le cas. Ce montant doit être lié à un indice des prix des 

carburants. Le prix de l’essence sans plomb (indice d’octane de 

95) a doublé entre juillet 1992 et janvier 2008. Celui du diesel 

a augmenté de 84,25%. Il convient par conséquent de porter 

la déduction forfaitaire à 0,30 euro.

N° 22 DE M. VAN DE VELDE ET CONSORTS

Art. 61

À l’article 67ter proposé, apporter les modifi ca-

tions suivantes:

1° remplacer le chiffre «3 720» par le chiffre 

«5 000»;

2° au § 1er, remplacer les mots «n’excède pas 90,32 

ou 11,88 EUR. Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil 

des ministres, porter le montant du salaire journalier ou 

horaire brut à 100 ou 13 EUR.» par les mots «est fi xé 
à 103,77 euros pour le salaire journalier brut, et à 13,67 
euros pour le salaire horaire brut.»;

3° au § 1er, insérer un alinéa 2, libellé comme 

suit:

«L’exonération est reportée à l’exercice comptable sui-
vant, pour la fraction qui, en raison du niveau du résultat 
comptable, ne peut être appliquée pendant l’exercice 
comptable au cours duquel le droit a été ouvert.»

4° au § 1er, insérer un alinéa 3, libellé comme 

suit:

«Les montants fi xés à l’alinéa précédent et au § 3 
sont, par dérogation à l’article 178, § 2, indexés sur la 
base de l’article 4 de la loi du 2 août 1971 organisant 
un régime de liaison à l’indice des prix à la consom-
mation des traitements, salaires, pensions, allocations 
et subventions à charge du trésor public, de certaines 
prestations sociales, des limites de rémunération à 
prendre en considération pour le calcul de certaines 
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van sommige bijdragen van de sociale zekerheid der 

arbeiders, alsmede de verplichtingen op sociaal gebied 

opgelegd aan de zelfstandigen, aan het indexcijfer van 

de consumptieprijzen worden gekoppeld.»;

5° in  § 3, het getal «3.720» vervangen door het 

getal «5.000».

VERANTWOORDING

1° en 4° 3.720 euro staat gelijk aan 150.000 Belgische frank, 

precies het bedrag dat in de programmawet van 1998 stond. In 

de herstelwet van 10 februari 1981 was al 100.000 Belgische 

frank bepaald. Dat is 27 jaar geleden. Het BBP ligt inmiddels 

370% hoger dan in 1981. Het indexcijfer van de consumptie-

prijzen verdubbelde in deze periode. Ten opzichte van 1998 

is er een stijging van 20,33%, dus in dat jaar was 150.000 

frank al te laag. Minstens zou dit bedrag moeten opgetrokken 

worden tot 5.000 euro.

Het bruto dag- of uurloon van het bijkomend tewerkge-

stelde personeelseenheid mag niet hoger zijn dan 90,32 of 

11,88 euro, dat weliswaar door de Koning kan opgetrokken 

worden tot het bruto dag- of uurloon van 100 of 13 euro. 90,32 

of 11,88 euro staat gelijk aan 3.643,50 en 479,25 Belgische 

frank. In het eerste uitvoeringsbesluit, namelijk het koninklijk 

besluit van 19 maart 1998 tot uitvoering van artikel 29 van de 

programmawet van 10 februari 1998 tot bevordering van het 

zelfstandig ondernemerschap stelde de bedragen vast  op 

maximum 3.220 frank, voor het bruto dagloon en 424 frank, 

voor het bruto uurloon. Er moet op gewezen worden dat er in 

de herstelwet van 1981 geen sprake was van maxima inzake 

dag- of uurlonen. Het regelingsloon van een arbeider in de 

verwerkende industrie, dat is het uurloon vastgesteld overeen-

komstig de beslissingen in de nationale arbeidsraad, ligt 30% 

hoger dan tien jaar terug. De bedragen van 1998 verhoogd 

met 30% zouden respectievelijk 4.186 frank of 103,77 euro 

en 551,25 frank of 13,67 euro bedragen.

2° Het kan voorkomen dat bij aanwerving van een perso-

neelslid tijdens een boekjaar, de winsten of baten tijdens die 

periode verminderen en dat de vrijstelling bij een bijkomende 

indienstneming in de praktijk dan niet wordt toegepast. Dit 

amendement heeft tot doel de overdracht mogelijk te maken 

van de vrijstelling of van het gedeelte van de vrijstelling die 

eventueel niet zou kunnen toegekend worden tijdens het 

boekjaar waarvoor de bijkomende personeelseenheid recht 

opent op de vrijstelling.

3° Het is logisch dat deze bedragen worden geïndexeerd 

volgens het stelsel dat van toepassing is op de lonen.

Robert VAN DE VELDE (LDD) 
Jean-Marie DE DECKER (LDD)
Martine DE MAGHT (LDD)
Dirk VIJNCK (LDD)

cotisations de sécurité sociale des travailleurs, ainsi 
que des obligations imposées en matière sociale aux 
travailleurs indépendants.»;

5° au § 3, remplacer le chiffre «3 720» par le chiffre 

«5 000».

JUSTIFICATION

Points 1° et 4°: Le montant de 3 720 euros correspond à 

150 000 francs belges, soit exactement au montant prévu par 

la loi-programme de 1998. La loi de redressement du 10 février 

1981 prévoyait déjà un montant de 100 000 francs belges. 

C’était il y a 27 ans. Or, le PIB est aujourd’hui de 370% plus 

élevé qu’en 1981. Au cours de cette période, l’indice des prix à 

la consommation a doublé. Par rapport à 1998, l’augmentation 

observée s’établissait à 20,33%. En d’autres termes, le montant 

de 150 000 francs était déjà trop bas cette année-là. Il faudrait 

que ce montant soit au moins porté à 5 000 euros.

Le salaire journalier ou horaire brut par unité de personnel 

supplémentaire occupé ne peut pas excéder respectivement 

90,32 ou 11,88 euros, ces montants pouvant toutefois être 

portés par le Roi respectivement à 100 ou à 13 euros. Les 

montants de 90,32 ou 11,88 euros correspondent à 3 643,50 

et 479,25 francs belges. Le premier arrêté d’exécution (arrêté 

royal du 19 mars 1998 portant exécution de l’article 29 de la 

loi-programme du 10 février 1998 pour la promotion de l’en-

treprise indépendante) fi xait ces montants à 3 220 francs au 

maximum pour le salaire journalier brut et à 424 francs pour le 

salaire horaire brut. On observera que la loi de redressement 

de 1981 ne prévoyait pas de maxima en matière de salaire 

journalier ou horaire. Le salaire barémique des ouvriers de 

l’industrie de transformation (salaire horaire fi xé conformément 

aux décisions du Conseil national du travail) est de 30% plus 

élevé qu’il y a dix ans. Augmentés de 30%, les montants de 

1998 s’établiraient respectivement à 4 186 francs ou 103,77 

euros et à 551,25 francs ou 13,67 euros.

Point 2°: Il peut arriver qu’en cas de recrutement d’un mem-

bre du personnel au cours d’un exercice, les bénéfi ces ou les 

profi ts diminuent au cours de cette période, et qu’en cas de 

recrutement supplémentaire, la dispense ne soit pas appliquée 

en pratique. Le présent amendement tend à permettre le trans-

fert de la dispense ou de la partie de la dispense qui pourrait 

éventuellement ne pas être accordée au cours de l’exercice 

pour lequel l’unité de personnel supplémentaire ouvre le droit 

à la dispense.

3° Il est logique que ces montants soient indexés selon le 

régime applicable aux salaires.
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